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ÖZET 

Ġranlı ünlü Ģair ve mutasavvıf Ferîdüddin Attar (ölm.1221) XIII. yüzyılda 

yetiĢen ve birçok Ģairi etkileyen Ģahsiyetlerden biridir. Bu Ģairlerden birisi de 

Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh b. Ali et-Tosyevi‟dir. Attar, Ģair olarak daha çok mesnevî 

ve tasavvufi gazel türünde baĢarılı olmuĢtur. Horasan üslubuyla Farsça kaleme aldığı 

eserlerinde rahat, sade ve akıcı bir dil kullanır. Ġslâmî ve tasavvufî bir görüĢe 

dayanan pratik ahlâk kurallarını, insanlık duygularını beĢerî faziletlerle muaĢeret 

usullerini, hatta en basit yaĢayıĢ tarzlarını kuvvetli ve ahenkli bir mesnevî kalıbı 

içinde vecizelendiren bu küçük eser, kendi nevinde en mükemmel bir örnektir. Çok 

itinalı bir Ģekil ve üslûp nizamı altında yazılmıĢ olan pendname bize sekiz asır önce 

Ģark-Ġslâm klasiklerinin Ģekil ve öz bakımından eriĢtiği merhaleyi de 

aydınlatmaktadır.  

Asıl çalıĢmamız ise, Ferîdüddin Attar‟ın yukarıda zikredilen pendnâmesinin 

“Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh b. Ali et-Tosyevi” tarafından “ġerh-i Pendnâme li-l 

Attar” adıyla Türklerinde bu kıymetli eserden istifadesini sağlamak amacıyla 

yazılmıĢ olan kitabı üzerinde olmuĢtur.  

“Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh” Pendname tercümesi, genel bir bakıĢla Ġslâmî 

bir temele dayanan ahlâk ve âdâb kaidelerini kısa formüller halinde gençliğe telkin 

amacıyla halka tasavvuf fikirlerini aĢılamak maksadıyla yazılmıĢ didaktik bir eserdir. 

Ayrıca içinde her seviyeye hitap eden müspet ve kuvvetli fikirlerin de serpilmiĢ 

olduğu uzun bir tecrübenin, derin ve faydalı bir bilginin rehberliğiyle pratik hayatta 

bahtiyar geçinmenin sırlarını da öğretmektedir. Eserle ilgili kaynak taraması 

yapıldıktan sonra eserin ulaĢabildiğimiz tek nüshası olan ġerh-i Pendnâme li-l Attar: 

Ġstanbul Üniversitesi Merkez Ktp., nr. 4009.da bulunduğu tespit edilmiĢtir.  
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Bu tercüme eserdeki çalıĢmamız, GiriĢ, 1. Bölüm, 2. Bölüm ve 3. Bölüm 

kısımlarından oluĢmaktadır. GiriĢte nasihatnâme konusu üzerinde durulmuĢ, birinci 

bölümde, Türk edebiyatında yazılmıĢ bu tür eserler ve Attar‟ın pendnâmesi ile ilgili 

bilgi verilmiĢtir. Ġkinci bölümde, Abdülmecîd Bin Nasûh Ve ġerh-i Pendnâme li-l 

Attar ve eserin incelenmesiyle alakalı bilgiler verilmiĢtir. Üçüncü bölümde ise eserin 

orijinal metni ve transkripsiyonlu metni birlikte verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Pendnâme, Attar, Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh, öğüt. 
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ABSTRACT 

The famous Persian poet and mutasavvıf (person who strictly conforms to the 

law or principles of his religion) Ferîdüddin Attar (death:1221), who lived in 13th 

century, is one of the persons who was able to affect many poets and Abdülmecîd b. 

ġeyh Nasûh b. Ali et-Tosyevi is one of those persons. Attar, as a poet, was especially 

successful in the genres of matnawi and sophistic ghazal (lyric poem focusing on 

love and beauty). He used a simple, smooth and flowing Khorassan style in the 

works he wrote in Farsi (language). This pithy work, written in a powerful and 

harmonious Mesnevi genre, is the epitome of its kind, concisely expressing practical 

ethics based on an Islamic and tasavvufi perspective, incorporating virtues into 

human emotions, and even into the most ordinary life styles.  

We focused on the afore-mentioned literary work „‟Pendname‟‟, which was 

translated by “Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh b. Ali et-Tosyevi” under the title “The 

translation of Pend-i Attar ” in order to enable the Turks to benefit from it.  

“The translation of Pend-i Attar” is a didactic creation, made to inspire the 

youth and incorporate mysticism into the lives of common folks, which draws on the 

origins of Islam, morals and etiquette through simple solutions. Besides positive and 

powerful thoughts inside the work suiting readers of all levels, it teaches the secrets 

of how to live a happy and real life through the guidance of a profound and wrong 

experience. After a thorough search for the product on our part, „The translation of 

Pend-i Attar‟ (ġerh-i Pendnâme li-l-Attâr) proved to be the only available copy at 

Istanbul University Central Library number 4009th.  

Our work on this translated creation consists of introduction, 1st section, 2nd 

section and 3rd section. In the introduction, we have focused on the issue of 
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„nasihatnâme‟ and we have provided some information about the literary works of 

this kind and Attar‟s “pendname”. In the 2nd section, we have provided some 

information related to the analysis of Abdülmecîd Bin Nasûh and ġerh-i Pendnâme 

li-l Attar and the literary work. In the 3rd section, we have provided both the original 

text and the text with the transcript. 

Key Words: Pendnâme, Attar, Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh, advice. 
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ÖNSÖZ 

Ünlü Ģair ve mutasavvıflardan Feridüddin-i Attârın (ö.618/1221[?]) olduğu 

bilinen Pendnâme‟nin XVI. yüzyılda Osmanlı ulemâsından Abdülmecîd b. ġeyh 

Nasûh et-Tosyevi tarafından yazılan ġerh-i Pendnâme li-l Attar adlı eser kendi 

türünde Anadolu sahasında Türkçeye çevrilen “Pendnâme” çevirilerinden biri olup 

didaktik mahiyette yazılmıĢ 1234 beyitlik bir mesnevîdir.  

Bu eser islâmi ve tasavvufî bir temele dayanan ahlâk ve edeb kurallarını kısa 

ve özlü olarak halka telkin etme amacını taĢımaktadır. Tecrübeli, bilge ve bilgin bir 

kimsenin ağzından söylenmiĢ olduğu anlaĢılan bu eserde, ferdî ve sosyal hayatta 

insan mutluluğu için gerekli olan pratik ahlâk kuralları, beĢerî faziletlerle muâĢeret 

usulleri anlatılmakta ve her iki hayatta da bahtiyar olmanın sırlarını öğretilmektedir. 

Yayıma hazırladığımız bu eser GiriĢ, 1. Bölüm, 2. Bölüm ve 3. Bölümden 

oluĢmaktadır. GiriĢte nasihatnâme konusu üzerinde durulmuĢ, birinci bölümde, Türk 

edebiyatında yazılmıĢ bu tür eserler ve Attar‟ın pendnâmesi ile ilgili bilgi verilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde, Abdülmecîd Bin Nasûh Ve ġerh-i Pendnâme li-l Attar ve eserin 

incelenmesiyle alakalı bilgiler verilmiĢtir. Üçüncü bölümde ise eserin orijinal metni 

ve transkripsiyonlu metni birlikte verilmiĢtir. 

Bu çalıĢma sayesinde bilim âleminde daha önce tanınmamıĢ ve gün yüzüne 

çıkmamıĢ bir edebî eseri ortaya çıkarmaktan dolayı kendimizi bahtiyar addediyor, 

bundan sonra da yapacağımız bilimsel çalıĢmalarla edebiyat sahasına daha fazla 

katkıda bulunacağımıza inanıyoruz. 

ÇalıĢmalarımız sırasında yakın ilgi ve yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. 

Cihan Okuyucu‟ya minnet ve Ģükranlarımı arz ediyorum, teĢekkür ediyorum. 

Ekim 2010 Turgut TORUK



 

G Ġ R Ġ ġ  

NASĠHATNÂMELER 

Arapça "nasaha" kökünden türeyen nasihat kelimesinin Arap dilinde çok 

çeĢitli anlamları vardır. "Hâlis, samimi, katıksız olmak; kin, hile ve aldatmanın zıddı 

olarak iyilik yapmak, dürüst davranmak, doğrulamak" gibi kök anlamlarının yanında 

kelime hadis dilinde "kendisine nasihatte bulunulan kiĢiye hayır dilemek" 

anlamındadır. ( Ġbn Manzûr:615-617). 

Öğüt verme, baĢkalarına nasihat etmek amacıyla söz söyleme geleneği 

insanlık tarihi kadar eski olsa gerektir. Türkçenin ilk yazılı metinleri olan Köktürk 

yazıtlarında (VIII. yüzyıl) yalnız tarihî olaylar canlı bir biçimde anlatılmakla 

yetinilmemiĢ, gelecek için öğütler de verilmiĢtir. Kötülüklerin ortadan 

kaldırılabilmesi için, halkın gönenmesi boyların birliğinin sağlanması gerekli 

görülmüĢtür. (Tezcan 1978:279). 

Köprülü Eski Türkçe devresinde yazılan metinleri değerlendirirken; eski Türk 

Ģiirleri arasında öğretici eserlerin oldukça geniĢ bir yer tuttuğundan ve bunlar içinde 

hayatta rehber olabilecek düsturlar ile ahlâkî parçaların çokluğundan bahseder. Hatta 

bunları darb-ı mesel mahiyetini taĢıyanlar ile kavmi Türk ahlâkının dayandığı 

esasları göstermek bakımından dikkate değer bulur. Ayrıca bugün bile yaĢayan 

ahlâkî telâkkilerin çok sade ve veciz bir ifade ile bu Ģiirlerde anlatıldığını belirtir. 

(Köprülü 1981:77). 

Doğu dünyasında Kelile ve Dimne, Batı'da ise Aisopos öyküleri fabl tarzında 

yazılmıĢ aynı konuları ortak olarak iĢleyen eserlerdir. Sanskrit dilindeki Karataka 

Damanaka hikâyesi ilk olarak Pehlevîce'ye Pançatantra adıyla tercüme edilmiĢ, daha 
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sonra Süryanîce ve Arapçaya çevrilmiĢtir. Ġbnü'l-Mukaffa'nın (ö. 142/759 [?]) Kelile 

ve Dimne adını verdiği bu tercümeye bağlı olarak çok eski bir tarihten itibaren bütün 

dillere çevrilen bu eser, Doğu ve Batı edebiyatlarında büyük tesirler bırakmıĢ ve 

benzerleri kaleme alınmıĢtır. (Çetin 1991:293). 

Eserde öğütleri doğrudan değil mecazi hikâye ve olaylarla verme yolu 

tutulmuĢtur. Bir ahlâk ve siyâsetnâme olarak kabul edilen bu eser Kabusnâme, 

Kutadgu Bilig ve Mesnevi gibi kendinden sonraki eserlere muhteva açısından etkili 

olduğu gibi, Türkçe'ye de tercüme edilmiĢtir. (Toska 1989:85-92). Yine Ġbn Mukaffa, 

el-Edebü 'l-kebîr ve el-Edebü 'Ģ-Ģagîr adlı eserlerinde de insanların baĢarılı ve mutlu 

olabilmesi için öğütler verir. Bunlar da ahlâkî öğütlerin yer aldığı ilk eserlerdendir. 

Hikmet ve. Pend. IV. (X) yüzyılda baĢlayan, VI. (XII) ve sonraki yüzyıllarda 

Fars Ģiirinde üstadlık alâmeti sayılan konulardan biri de hikmet ve penddir. Bu tarzda 

ilk Ģiir söyleyen Ģâir Rûdekî'dir. Rûdekî'nin bize intikal etmiĢ kıtalarında vaaz ve 

hikmet mevcuttur. Yine bu Ģairin nazmettiği Kelile ve Dimrıe gerçekte hikemî ve 

ahlâkî manzumeden baĢka bir Ģey değildir. Bu asırda ġehîd-i Belhî, Ebû Tayyib 

Mas'abî, Ebû Tâhir Husrevânî, Dakîkî gibi Ģairlerin kıtalarında vaaz ve hikmet 

terennüm edilmektedir. Hamâsî bir eser özelliği taĢıyan Firdevsî'nin ġâhnâme'si de 

nasihat ve mevizelerle doludur. Bozorgmihr ve NûĢirevân'ın onunla olan meclisleri 

ġâhnâme'nin hikemî bölümlerindendir. Bu kısımlarda Ģairin Pehlevîce yazılmıĢ 

Pendnâme-i Bozorgmihr-i Buhtegân adlı risâlenin tesirinde olduğu açıktır. 

Firdevsî'nin ġâhnâme''yi nazmetmek için hikmetâmiz nasihatlerden istifade 

ettiği dönemde, Merv'de medih ve övgüler söylemekten yorulan Kisâî de vaaz ve 

nasihat konulu kasideler söylemeye yönelmiĢti. Kisâî Ģiirde mevize ve hikmeti ileri 

bir merhaleye taĢıdığı gibi V. (XI) yüzyılda Ģiirlerinin çoğunu bu konuya hasreden 

büyük bir Ģairin ortaya çıkmasına zemin hazırladı. Bu Ģair de Nâsır-ı Hüsrev-i 

Kubâdiyânî'dir. Bunlardan baĢka hakîmâne düĢüncelerini rubâî Ģeklinde takdim eden 
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Ömer Hayyam'ı anmak gerekir. VI. (XII) yüzyılın baĢlarından itibaren Senâî 

hakîmâne ve ârifâne Ģiirler söylemede yeni bir kapı aralamıĢtır. Vaaz ve hikmet VI. 

(XII) yüzyılda ve VII. (XIII) yüzyılın baĢlarında sadece kasidelerde değil kıtalarda 

ve mesnevilerde de görülmektedir. Toplumsal meseleleri ve hikmeti kıtalarında çok 

güzel iĢleyen ünlü kaside Ģairi Evhadüddin-i Enverî'dir. 

VII. (XIII) yüzyılda ahlâkî ve içtimâî konulan iĢleyen en büyük Ģair Sa'dî'dir. 

Hakîmâne, vaaz ve öğütlerin iĢlendiği Ģiirler VI. (XII) yüzyılda baĢka bir tarzda 

iĢlenmiĢ, tasavvufî Ģiir Ģeklini almıĢtır. Bu tür Ģiir söyleyen Ģairler Ebû Sa'îd Ebü'l-

Hayr, Hâce Abdullah-ı Ensârî'dir. Ancak tasavvufî Ģiir, hikmet ve vaazla dolu 

coĢkulu kaside, latîf gazel ve mesnevî Ģekliyle Senâî'nin eserlerinde görülür. Bu 

arada Ahmed-i Câmî'yi de (ö. 532/1137) anmamız yerinde olacaktır. Hicrî VII. (XIII) 

yüzyılın baĢlarında coĢkulu gazelleri, sade mesnevîleri ve öğretici tasavvufî Ģiirleri 

ile Attâr (ö. 618/1221 [?]) bu tarzın öncülerindendir. (Zebîhullah 1339:81-93). 

Nasihatnâmeler de hikemiyat ve mevaizle ilgili yazılan eserler gibi ahlâkî kitaplar 

arasında yer alır. 

Peygamber veya velî kabul edilen Lokman Hakîm'in tabipliği yanında Kur' 

ân-ı Kerîm'de oğluna vaaz (nasihat) verdiğine (Lokmân 31/13-19) iĢaret edilir, 

vaazın müfessirlerce "korkutmaya yakın bir uyarı", "kalbi inceltecek Ģekilde hayrı 

hatırlatma" gibi çeĢitli tanımları yapılır. (Elmalılı:3844). Ebû Ubeyd Kasım b. 

Sellâm'ın (ö. 224/838) el-Hutab ve'l-mevâîz'i de baĢta Hz. Muhammed olmak üzere 

çeĢitli peygamberlerin, Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer'in nasihatlarını ihtiva eden ilk 

eserlerdendir.  

Ġslâmiyet'in kabulünden sonra Ġran edebiyatı Mâverâünnehir ve Horasan'da 

Arap edebiyatı ile rekabeti baĢarmıĢtır. Abbâsîler zamanında bu edebiyat daha da 

geliĢmiĢ, Gazneliler, Selçuklular, Hârizmliler gibi çeĢitli Türk devletlerinin himâyesi 

altında Farsça büyük önem kazandığı gibi çeĢitli türde edebî eserler de yazılmıĢtır. 
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Selçuklular devrinde o devrin icaplarına göre, bir taraftan kasideciliğin ve 

mesnevî tarzında âĢıkane hikâyelerin, diğer taraftan da sûfiyâne mahiyette Ģiirlerin 

geliĢtiği bir gerçektir. Büyük sûfî ve Ģair Ebû Said Ebü'l-Hayr ile baĢlayan sûfiyâne 

Ģiirler Hâkim Senâî ve Feridüddin-i Attar ile az çok öğretici bir mahiyet almakla 

beraber, bu iki büyük üstat, tasavvuf edebiyatının âdeta kurucuları sayılabilir. 

(Köprülü 1981:186). 

Doğuda eski Hindistan ve Ġslâmiyet öncesi Ġran devletlerinden itibaren 

Osmanlı Devleti'ne kadar Uygur Türk Devleti dâhil ayrı isimler taĢımakla beraber 

"nasihatnâme", "siyâsetnâme", "siyerü'l-mülûk" adları ile anılan pek çok eser 

yazılmıĢtır. (Kafesoğlu 1955:231). 
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1. BÖLÜM 

1.1. KLASĠK TÜRK EDEBĠYATINDA NASĠHATNÂME 

Ġslâmiyet sonrası Türk kültür tarihimizde ahlâk kitaplarımız önemli bir yer 

tutar. Ġnsan doğumundan ölümüne kadar eğitilerek kendisine ve baĢkalarına karĢı 

yükümlü olduğu görevleri bilmesi istenir. Ġnsanın iyi veya kötü olarak 

nitelendirilmesi ahlâkına göre yapılmaktadır. 

Ġslâm kültür tarihinde her zaman dinî karakteri korumakla birlikte kesin bir 

tasnife kolaylıkla imkân vermeyecek ölçüde Ģekil ve muhtevâ çeĢitliliği taĢıyan 

Arapça ve Farsça literatürde olduğu gibi Türkçede de bu tür eserler önemli bir yere 

sahiptir. Bu konuda yapılmıĢ çalıĢmalardan Bursalı Mehmed Tahir'in Ahlâk 

Kitablarımız (1315) adlı eserinde 108 kitap ile yazarları hakkında birkaç cümlelik 

kısa bilgiler bulunmaktadır. Mehmed Ali Aynî, Türk Ahlâkçıları'nda (1992) on Türk 

ahlâkçısını ve eserlerini geniĢçe tanıtmıĢtır. On beĢ Türk ahlâkçısını tanıtacağı eserin 

ikinci cildi yayımlanmamıĢtır. Agâh Sırrı Levend ise "Ümmet Çağında Ahlâk 

Kitaplarımız" adlı makalesinde 238 ahlâk kitabının adını ve müellifini belirterek, 

bunların tespit ettiği kütüphane numaralarını, baskı yeri ve tarihlerini vermektedir. 

(Levend 1963:189-215). Bu eserlerin içinde nasihatnâmeler için ayrı bir baĢlık 

yapılarak Osmanlı devresinde yazılmıĢ yirmi üç esere yer verilmiĢtir.  

Ġslâm ahlâkının temeli Kur'ân ve hadislere dayanmaktadır. Manzum ve 

mensur öğüt verme geleneği eski Türk atasözlerinde Köktürk ve Uygur harfli 

metinlerde yer aldığı gibi daha sonraki dönemlerde baĢta Divân-ü lugâti't-Türk 

olmak üzere, çeĢitli eserlerde de görülmektedir. (Sertkaya 1983:275-291). Bu 

atasözleri pratik hayatta geçerli olan ahlâk kurallarını öğütler. Buradan öğüt vermek 
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amacıyla söz söyleme geleneğinin Türk edebiyatının en eski devrelerine kadar 

gittiğini görmek mümkündür. 

Ahlâk kitapları arasında önemli bir yeri olan nasihat edebî eserlerin baĢlıca 

konularından birini oluĢturur. Ahlâkî mesnevîler arasında incelediğimiz pendnâmeler 

ilk dönemlerde Farsçadan tercüme edilmiĢ veya Ġran edebiyatındaki bu tür eserler 

örnek alınarak yazılmıĢtır. Daha sonraki dönemlerde Türk toplumunun âdet örf ve 

geleneklerinin daha da yoğun bir Ģekilde bu tür eserlerde iĢlendiğini görürüz. 

Konuları, istenilen uzunluk ve kısalıkta ifade etmeye, diğer edebî Ģekillerden daha 

elveriĢli olması nedeniyle mesnevî, edebiyatımızda her konunun anlatımında 

kullanılabilen bir nazım Ģekli haline gelerek ön plana çıkmıĢtır. Manzum 

pendnâmeler de edebiyatımızda en çok kullanılan nazım Ģekillerinden biri olan 

mesnevî ile yazılmıĢlardır. Öğretici eserler arasına dahil ettiğimiz bu verimler 

mensur, manzum-mensur ve manzum olmak üzere bugüne kadar sürüp gelmiĢtir. 

Belli bir dünya görüĢünün telkini amacıyla kaleme alınan bu tür eserlerde ifade ve 

üslup farklı da olsa amaç belli bir insan tipinin oluĢturulmasıdır. Bu eserlerde hâkim 

düĢünce dünya kaygısından, maddî endiĢelerden, ihtiras taĢkınlığından uzakta kalma, 

iyilik, cömertlik, sabır, Ģükür, doğruluk vb. niteliklere sahip olma istenir. Ġnsanları 

ahlâkî yönden olgunlaĢtırmayı, erdemli kılmayı amaçlayan pendnâmelerin baĢlıca 

kaynaklarını Ġslâm, tasavvuf, eski Yunan, Ġran mitolojisi ve Türk geleneği Ģeklinde 

sıralayabiliriz. 

Ġlk Müslüman Türk Ģairlerinden Balasagunlu Yusuf'un yazdığı Kutadgu 

Bilig‟in baĢlıca niteliklerinden biri de bir öğüt kitabı oluĢudur. Genel amacı ideal bir 

devlet ve hükümdarının nasıl olması gerektiğini ve diğer idarecilere düĢen görevleri, 

insan ve toplum için ahlâk kurallarını bildirmektir. Eser bu açıdan Müslüman 

Türker‟in ilk öğüt kitabı durumundadır. Manzum öğütler bu eserde bey, ibadet için 

inzivaya çekilmiĢ olan OdgurmuĢ'a gönderdiği mektupta, onun halkla birlikte 

yaĢamasını ve halka yararlı olmasının gerekliliğini belirtir. ÖgdülmiĢ faydalı ve kötü 
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Ģeyleri sayar (beyit 1657-1676). Hükümdara devlet yönetiminde nelere dikkat 

edileceğini, görevlilerde bulunması gereken hasletleri, halkla (kara bodun) nasıl 

geçinileceği, onların meslek ve sınıflara göre değerlendirilmesi gerektiği konusunda 

görüĢlerini açıklar. Toplumu on iki çeĢit sınıfa ayırarak bunlarla iyi geçinmenin 

yollarını gösterir, evlilikten çocuk terbiyesine kadar çeĢitli tavsiyelerde bulunur 

(beyit 3896-4526). (Yusuf Has Hâcib, Kutadgu Bilig II (çev. ReĢid Rahmeti Arat), 

Ankara 1985).  

Bu eseri Yüknekli Edib Ahmed'in yazdığı Atâbetü'l-hakâyık takip eder. Türk 

Ġslâm muhitinin kültür çevresi içinde, fertlerin terbiyesi için tanzim edilmiĢ esasları, 

olduğu gibi Türkçe ve manzum olarak anlatan Atebetü'l-hakâyık, bu bakımdan bir 

ahlâk ve nasihat kitabıdır. (Edib Ahmed b. Mahmud Yükneki, Atâbetü'l-hakâyık 

(haz. ReĢit Rahmeti Arat), Ġstanbul 1951). Eserde dinî ve içtimaî ahlâk esaslarını 

veren fikirler çok defa âyet ve hadislerle desteklenmiĢtir. 

Bu bakımdan Fuad Köprülü, Atebetü' l-Hakâyık'ın Attar'ın Penânâme'sini 

hatırlattığını, bunda Pendnâme'de olduğu kadar bir tasavvufî mana bulunmadığını 

belirtir. Hatta sabır ve kanaatin iyiliği, dünyanın ahiret için bir ekip biçme yeri 

olmaktan fazla bir kıymeti bulunmadığı, hasisliğin, gevezeliğin, mizahın, fenalarla 

dostluğun, hırs ve tamahın birçok korkunç neticeleri, dünyanın fenalar ve fenalıklarla 

dolduğunun kuru bir ifade ile anlatıldığını söyler. (Köprülü 1981:160).  

XI. yüzyılda bütün Ġslâm merkezlerinde yaygın ve kuvvetli bir medrese 

öğretimi baĢlamıĢ, Ġslâmî ilimlere rağbet artmıĢtır. Fars edebiyatının etkisi Türk 

merkezlerinde yazılan eserlerde Kutadgu Bilig ve Atebetü'l-hakâyık gibi eserlerden 

itibaren açıkça görülür. Özellikle tasavvufun Türk dünyasında yayılmasından sonra 

bir tasavvufî ferdî ahlâk mecmuası diyebileceğimiz Ahmed Yesevî'nin Divân-ı 

Hikmet adlı eseriyle hikmet tarzı ortaya çıkmıĢtır. Bir mürĢid olan Yesevî sanat 

endiĢesinden uzak, inandıklarını öğretmeye ve telkine çalıĢmıĢtır. Öğretici bir özellik 
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taĢıyan hikmetlerle Ġslâm ahlâkı anlatılır. (Ahmed-i Yesevî, Dîvân-ı Hikmet'ten 

Seçmeler (haz. Kemal Eraslan), Ankara 1983). Yesevî Orta Asya, Hârizm ve 

Anadolu'da yazılan tekke edebiyatının ilk çığır açıcılarından olmuĢtur. Bunda dinî-

tasavvufı unsurların yanı sıra Türklerin eski halk edebiyatından millî unsurların da 

kullanılması etkili olmuĢtur.  
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1.2. ANADOLU SAHASINDA NASĠHATNÂME  

Bu sahada sayılamayacak kadar çok eser kaleme alındığından biz belli 

baĢlılarını saydıktan sonra Attar'ın Pendnâme'si ve tercümeleri üzerinde kısaca bilgi 

vereceğiz.  

Mevlânâ (ö. 672/1273) vermek istediği fikir ve nasihati Mesnevisinde Senâî 

ve Attar'da olduğu gibi uygun hikâyelerle okuyucuya sunmayı yeğler, bazen bu 

hikâyeler iç içe girse de sonuçta her hikâyenin sonu gelir. Mesnevi'de Arap ve Fars 

hikâye ve menkıbelerinden bolca yararlanılır.  

Yunus Emre'nin 707'de (1307) öğretici nitelikte yazdığı, bizzat adından da 

nasihatnâme olduğu anlaĢılan, Risâletü'n-nushiyye'si (Yunus Emre Dîvanı/III: 

Risâletü'n-nushiyye (haz. Mustafa Tatçı), Ankara 1991) ruh ve akıl, buhl ve gazap, 

sabır, buhl ve hased, gıybet ve bühtan gibi altı temel konuyu manzum olarak ele alır. 

Eserin özü diyebileceğimiz bir de mensur giriĢ kısmı bulunmaktadır. Yunus bu 

nasihatleri daha çok okuma yazması olmayan, dinî bilgileri taklidi olarak öğrenen 

Anadolu halkı için yazdığından basit ve kolay anlaĢılır bir Ģekilde ve araya çeĢitli 

kıssalar da katarak vermeyi tercih etmiĢtir. Hoca Mes'ud'un Bostan'ı ilk Türkçe 

tercümesi olan Ferhengnâme-i Sa'dî‟si (Ferhengnâme-i Sa 'di (nĢr. Veled Çelebi-

Kilisli Muallim Rifat), Ġstanbul 1340 r./1342) XIV, yüzyılda yazılmıĢ içerisinde 

nasihatların yer aldığı eserlerdir.  

Dinî tasavvufî bir eser olan ÂĢık PaĢa'nın (ö. 733/1332) Garibnâme'si yine 

öğretici nitelikte ve halkı eğitmek maksadıyla yazılmıĢ olup ahlâkî ve tasavvufî 

öğütlere yer vermektedir.  

Ahmed-i Dâî'nin (ö. 824/1421'den sonra) Vasiyyet-i NûĢirevân-ı Âdil be-

PusereĢ Hürmüz-i Tâcdâr adlı küçük mesnevisi için Ġ. Hikmet Ertaylan, Osmanlı 
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edebiyatında rastladığımız vasiyet ve nasihat yollu yazılmıĢ eserlerin bir nevi 

prototipini teĢkil ettiğini söyler. (Ertaylan 1952:129). Eserde âyet, hadis ve 

atasözlerine telmihler yapılmıĢtır. Dâî, NûĢirevan'ın ağzından oğlu Hürmüz'e hitaben 

nasihatte bulunur. XI. yüzyılın ikinci yarısında Farsça olarak kaleme alınan 

Kâbûsnâme bu nevin çok daha etraflı geniĢ bir örneği olarak görülebilir. Emir 

Keykâvus oğlu Geylân ġâh'ı ahlâkî, siyasî, sosyal ve ilmî alanlarda yetiĢtirmek için 

bu eseri kaleme almıĢtır. Eserin asıl adı da Nasihatnâme'dir. (Kâbûsnâme (haz. Said 

Nefîsî), Tahran 1342 hĢ./l963:3). Bu eserin Eski Anadolu Türkçesi'yle birkaç çevirisi 

vardır. (Buluç 1969:195-200). Asırlarca terbiye kitabı olarak etkili olmuĢtur. Ġlk 

örneklerine Farsça rastlanan ve Türkçede manzum ve mensur birkaç tercümesi 

bulunup bunlardan ilkinin Dâî'ye ait olduğu bilinen Câmasbnâme,de Dânyâl 

peygamber kâinatın bütün sırlarını bilen, her derde çare bulan hikmet sahibi bir 

kimsedir. Öleceğine yakın hikmet dolu kitabını doğacak çocuğuna büyüdükten sonra 

verilmesi için hanımına teslim eder. Ahlâkî mesneviler içinde çocuklara öğüt vermek 

amacıyla yazılmıĢ mesnevilere dâhil edilen bu eserlere daha sonraki yüzyıllarda 

Nâbî'nin (ö. 1712) Hayriyye'si ve Sünbülzâde Vehbî'nin (ö. 1809; Lutfiyye'si en 

güzel örneklerdendir. Yine Tevfik Fikret'in Haluk'un Defteri bu düĢünce ile yazılan 

eserler arasındadır. Türk toplumunda zevkle okunup dinlenen Nasreddin Hoca 

fıkralarının amacı da insanlara ibret ve öğüt vermektir.  

Bâlî'nin 8.71'de (1466-67) Bahr-ı Nesâyih, EĢrefoğlu Rûmî'nin (ö 874/1469-

70) Nasihatnâme, Sinan PaĢa'nın (ö. 891/1486) Maârifnâme (Nasihatnâme) Saruhanlı 

GülĢenî'nin (ö. 888/1483'ten sonra) Esrarnâme (Râznâme, Pendnâme veya Dil-güĢâ), 

Dede Ömer RûĢenî'nin (ö. 892/1487), Pendnâme, Karamanlı Habîb'in (ö. 902/1496) 

Kitâbü'n-Nesâih ve Yetîmî'nin Ġbretnâme adlı eserleri Osmanlı dönemi ilk 

nasihatnâmeleri arasında anmak gerekmektedir.  
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Attar'ın Pendnâme'sine geçmeden Eski Anadolu Türkçesi ile 

AkĢemseddinzâde Hamdullah Çelebi'nin (ö. 909/1503 [?]) 49 beyitlik bir Pendnâme 

'sinin (Çelebioğlu:172-203) olduğunu belirtmeliyiz.  
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1.3. ATTAR'IN PENDNÂMESĠ VE TÜRKÇE PENDNÂMELER  

Anadolu sahasında öğüt verme amacıyla nasihatnâme, pendnâme adıyla 

yazılan eserlerin sayısı gittikçe artarken yazarlar tarafından özel bir ad verilmiĢ 

nasihatnâmeler de düĢünüldüğünde bu sayı daha da çoğalacaktır.  

Son araĢtırmalar Doğu-Ġslâm ülkelerinde her sınıf halk kesiminde geniĢ ve 

derin bir etki oluĢturan, ruh ve ahlâk eğitimi bakımından değerli bir vasıta olan 

Pendnâme'nin Haydarnâme, UĢturnâme, Cevherü'z-zât, Nüzhetü'l-elbâb adlı eserler 

gibi Attar'a isnadının, çok Ģüpheli olduğunu ortaya koymuĢtur. Firûzanfer ve 

Zerrînkûb gibi araĢtırmacılar ise Pendnâme'nin dıĢında kalan diğer dört eserin 

kesinlikle Attar'a ait olmadığını söylemiĢlerdir. (ġahinoğlu 1991:98). Biz burada 

eseri ele alacağımız için bu konudaki tartıĢmaları bir tarafa bırakıyor, eskiden beri bu 

Ģekilde tercüme ve Ģerhleri yapıldığı için eserin müellifini Attar olarak 

kabulleniyoruz.  

Ġslâmî bir temele dayanan (özellikle hadislere) ahlâk ve adap kurallarını kısa 

formüller halinde tasavvufî fikirlerle halka sunmak için yazılan eser aynı zamanda 

halk kültürüne de dayanmaktadır. Attar eserlerinde hiçbir zaman Unsurî, Firdevsî, 

Enverî, Hâkânî, Sa'dî ve Câmî gibi edebî sanatlarla yüklü, anlaĢılması güç bir dil 

kullanmamıĢtır. Pendnâme'sinde de öğütlerini halkın daha rahat anlaması ve inancını 

halka yaymak istediği için kolay ve anlaĢılır bir dil kullanmıĢtır.  

Ġslâm dünyasında yüzyıllar boyu büyük alâka gören bu eser, Türk kültürünü 

de derinden etkilemiĢ edebiyatımız üzerinde tesirleri görülmüĢtür. Eser Osmanlı 

medreselerinde ders kitabı olarak da okutulmuĢtur.  
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Pendnâme ufak çaplı, öğüt verici bir ahlâk kitabı olup, çok tutulmuĢ ve birçok 

kimse tarafından Türkçeye tercüme edilmiĢtir. Ayrıca pek çok Türkçe el yazma 

nüshası bulunan eserin çeĢitli baskı ve Ģerhleri de yapılmıĢtır. 

Türkçeden baĢka Fransızca, Almanca, Ġngilizce, Ġsveççe, Latince ve Hintçeye 

de tercüme edilmiĢ, (Ritter 1942:10-12). Arapça neĢri de yapılmıĢtır  

Mesnevî terimi ve nazım Ģekli Türk edebiyatına Ġran edebiyatından geçmiĢ 

XI-XIX. yüzyıllar arasında bu türde sayısız eserler yazılmıĢtır. (Ünver 1986:430). 

Türk Ģairlerini etkileyen Ġran Ģairlerinden biri de Feridüddin-i Attar olup onun 

bilhassa pendnâme'si halk arasında önemli bir yer tutmuĢtur. (bkz: TDV Ġslam 

Ansiklopedisi cilt:4 s.95) 

XIII. ve XIV. yüzyıllarda yazılan eserler arasında mesneviler oldukça geniĢ 

yer kaplar. Klâsik edebiyatımızın her devrinde Ģair ve yazarlarımız dinî ve ahlâkî 

konulan iĢlemiĢlerdir. Ġslâm dininin toplum hayatında etkili olması için her sınıfta bu 

tür konular ele alınmıĢtır. Harun Tolasa didaktik ve lirik iki ayrı koldan geliĢen dinî-

ahlâkî ve tasavvufî mesnevîlerimizin en olgun devrelerinden birinin ve ilkinin XV. 

yüzyıl olduğunu söyler. (Tolasa 1982:4). Ahlâk ve adabla ilgili eserlerin diğer Ġslâmî 

ilimlerin çeĢitli dallarına ait ilimlerde yazılanlar gibi sade bir dille Türkçeye tercüme 

edildiğini görüyoruz.  

XVI. yüzyılda nasihatnâme türünden eserler, genel anlamda ahlâk kitapları, 

daha çok tercüme edilmiĢtir. Bunu sadece klasik edebiyatımızın tabii geliĢmesi 

olarak görmemek gerekir. Bunun sosyal sebepleri de olmalıdır. Öğütlerin bir kısmı 

doğrudan Kur'ân ve hadisten kaynaklanırken iyi ahlâk, sağlık, gelenek, inanç ve 

telakkilerle alâkalı olanlar da mevcuttur. Tercüme veya telif nasihatnâmelerde aynı 

zamanda devirlerinin ortak kültür ve telakkileri de yer almaktadır. Bazı hadisler kurt, 

öküz, akrep, karınca, tavĢan, tilki, koyun vb. hayvanlar arasında geçen olaylar olarak 

canlandırılır, amaç okuyucuyu sıkmadan öğüt vermektedir. Atasözlerinden sonra 
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"hikâyet" baĢlığı altında nakledilen olaylarda rol alan kimseler birbirlerine yine 

çeĢitli konularda tavsiyelerde bulunurlar. Attar'ın Pendnâme'sinde bunlara benzer 

hikâye, fıkra biçiminde anlatımlar yer almaz. Öğütler doğrudan doğruya konuyla 

ilgili baĢlıklar altında verilmiĢtir. Attar'ın üslûbunda ağırbaĢlılık, olgunluk gibi 

ahlâkın gerektirdiği kurallara uyulurken Güvâhî halk arasında kullanılan birçok 

müstehcen söz ve deyimleri bol bol kullanılır.  

XVI. yüzyılda Attar'ın Pendnâme çevirilerinden birisi de Edirneli Nazmî'ye    

(ö. 967/1559'dan sonra) aittir. Yine XVI. yüzyılda Emre isimli bir Ģair tarafından 

terceme-i Pendnâme-i Attâr isimli eserin de birçok kütüphanede yazma nüshasının 

bulunması onun pendnâme çevirileri arasında önemli bir yere sahip olduğunu 

göstermektedir. (bkz: Bilgin 1998) 
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2. BÖLÜM 

2.1. ABDÜLMECÎD BĠN NASÛH VE ġERH-Ġ PENDNÂME LĠ-L ATTAR 

2.1.1. ABDÜLMECÎD B. ġEYH NASÛH 'UN HAYATI VE ĠLMĠ 

ġAHSĠYETĠ  

XVI. yüzyıl Osmanlı ulemâsından olan Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh et-

Tosyevî, baĢta tefsir olmak üzere çeĢitli ilim dallarında çok sayıda eser veren çok 

yönlü bir Ģahsiyettir. Tasavvufî bir çevrede yetiĢen müellif, insanların Kur‟ân‟ın 

rehberliğinde dünya ve âhiret saadetini hedeflemiĢ ve bu amaçla Kur‟ân tefsirine 

yönelik bazı eserler kaleme almıĢtır. Bu eserler toplumun en çok okuduğu sûre 

tefsirleri ve bazı konulu tefsirlerinden oluĢmaktadır. 

Kısaca Abdülmecîd Efendi olarak anılan müellifimiz hakkındaki en geniĢ 

isim, Ģecere, nisbe ve künye kaydı Ģu Ģekilde verilmektedir: Abdülmecîd b. eĢ-ġeyh 

Nasûh b. Ġsrail et-Tosyavî el-Amasyavî er-Rumî el-Hanefî es-Sûfî. Müellifin hayatı 

hakkında kaynaklarda yok denecek kadar az bilgi olduğundan, hayatı hakkındaki 

bilgiler kendi eserlerinden edinildiği kadardır.  
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2.1.2. ABDÜLMECÎD B. ġEYH NASÛH 'UN TERCÜME-Ġ PENDNÂME-

Ġ ATTÂR' I 

Abdülmecîd b. eĢ-ġeyh Nasûh‟un Pendnâme-i Attâr çevirisinden çok iyi 

Farsça bildiği anlaĢılmaktadır. Devrine göre açık ve anlaĢılır bir dili vardır.  

XVI. yüzyılda manzum Pendnâme-i Attâr çevirileri içerisinde Abdülmecîd b. 

eĢ-ġeyh Nasûh‟un çevirisinin ayrı bir önemi vardır. Müellif eserlerinde açıkladığı 

konunun daha iyi anlaĢılması için sık sık Ģiirlere yer verir. Ancak bunlar klasik 

anlamda Arap Ģiiriyle istiĢhad kabilinden olmayıp, genelde konunun hafızada 

tutulmasına yardımcı olmak gayesiyle nazmedilen Ģiirlerdir. Mesela; De ki: "Ey 

kendilerine kötülük edip aĢırı giden kullarım! Allah'ın rahmetinden umudunuzu 

kesmeyin. Doğrusu Allah günahların hepsini bağıĢlar. Çünkü O, bağıĢlayandır, 

merhametlidir" mealindeki âyetin tefsirini yapan müellif, daha sonra bu âyeti Ģu 

Ģekilde nazmetmiĢtir: 

Çün ihsân eyledi buyurdu Allah,  

Dedi lâ taknetû min rahmetillâh 

Ümîdin kesme kim bârân-ı gufrân,  

Ġder bir katresi bin zenbi vîrân (Cevâhiru‟l-Kur‟ân, vr. 14b). 

Bu çalıĢmada Abdülmecîd b. eĢ-ġeyh Nasûh‟un Terceme-i Pendnâme-i 

Attâr'ının Ġstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, nr. 4009'da bulunan ve eĢine 

rastlayamadığımız nüshasını esas alınmıĢtır. Nesihle yazılmıĢ olan nüsha 1234 beyit 

ve 49 yaprak olup mukavva ciltlidir. Bu nüsha eserin tespit edebildiğimiz tek 

nüshasıdır. Nüsha oldukça iyi korunmuĢtur. Eserde yer yer hareke konmuĢtur.  
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Abdülmecîd b. eĢ-ġeyh Nasûh‟un Terceme-i Pendnâme-i Attâr'ının baĢında 

42 beyitlik bir giriĢ vardır. Bu beyitlerde Allah ve Peygamber övüldükten sonra 

Feridüddin-i Attar'ın pendnâmesinden de övgüyle söz eder.  

Müellif, Allah'ın lutfu ile Attar'dan esinlenerek bu eserle etrafa güzel Ģeyler 

saçtığını söyleyerek kendisini de övmektedir. Eserin tercüme iĢini Türkî lisan bilip 

Farsça bilmeyenlerinde bu güzel kaynaktan faydalanmasını istemesine bağlar.  

Eserde geçen baĢlıklar ve bahisde bulunulan konular dikkate alındığında, 

müellifin dinî noktadaki vasfı ve hassasiyeti görülebilmektedir. Konu olarak daha 

çok müslümanların gündelik hayatın içinde karĢılaĢabileceği ve uyulduğunda saadeti 

ebediyenin kazanılıp, uyulmadığında ise hem bu dünyada hem diğer dünyada zarar 

ve hüsrana uğranılacağı kabul edilen genel ahlak kuralları ve dinî bligilere yer 

verilmiĢtir. Diğer Ġslami dönem eserlerinde görüldüğü gibi bu eserde besmele, 

münâcât peygambere övgü, hulefâ-i RâĢidîn, eimme-i din‟e övgü ve dualarla baĢlar. 

Akabinde sebeb-i telif izah edilmiĢtir. Bundan sonra Attar'ın eserinin tercümesi 

baĢlar.  

Attar‟ın eserine kadar olan kısımda Ģu baĢlıklar vardır: Der-Na„T-ı Seyyid‟il 

Mürselin, Fī Na„t‟ül Ḫulefā-i RāĢidin, Na„t-ı Osman (R.A), Na„t-ı Ali (R.A), 

Münācāt, Der-Na„t‟ül Óasan ü Óüseyin (R.A), Der Na„t Óamza vü „Abbas ü 

Ġayrihüma, Der Na„t-ı Eimme-i Din (R.A), Münācāt-ı Ḳaêı‟yül Ḥācāt, Sebeb-i 

Te‟lif in Pend-Nāme-i „Aùùar,  Münācāt, Münācāt. 

Bölümler halinde anlatılmıĢ olan konular 37 baĢlıkta verilmiĢtir ve bu 

kısımlarda incelenen konular Ģunlardır: 

DÜNKÜVEġ NEFS-Ġ EMĀRE GÜYED: 

Akıllı insan, nefsinin kötülüğünün farkında olur, eblehler ise hep nefsin 

istekleri yolunda ömür geçirirler. Tövbe etmeden Allaha ulaĢılacağını sanmak batıl 
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bir fikirdir. Kuru yerde gemileri yüzdürmek nasılki mümkün değilse bu da öyle bir 

Ģeydir. Nefsin isteklerine perhiz uygulaki seni vebale sokmasınlar. Birisi seni incitse, 

sen onu affet; allahta seni affeder. Kimseyi üzme, azarlama, gıybet etme. Bunlar seni 

huzura, saadete ve Allaha yaklaĢtırır. 

DER BEYAN-I FEVĀĠD-Ġ ḤĀMÛġÎ: 

Gerektiğinde sus, gereksiz konuĢma, kötüsüz söyleme. 

DER-BEYĀN-I „AMEL-Ġ ṢÂLĠḤ: 

Salih amel, kalbini hasedden temizlemekle, yalan ve gıybetten uzak durmakla 

ve haramdan sakınmakla mümkün olacaktır. 

MÜNĀCĀT: 

Kalbleriniz riyadan uzak tutulursa, ihlâsla hidayete erilir ve imanla ölmüĢ 

olursunuz. Bu güzelliklere ancak Allaha dua edenler ulaĢır. 

DER SĠRET-Ġ SELĀṬĠN: 

PadiĢahlarda olan, olması ve olmaması gereken özellikler. 

DER SĠRET-Ġ ḤÜSN-Ġ ḪULḲ: 

Güzel ahlakın temelinde özellikle insanlara ve ilim ehline hizmet etmek 

vardır. Dost ve düĢmanını fark et ve günahlardan uzak dur. 

DER-BEYĀN-I TERK-Ġ DÜNYA GĠRĠFTEN: 

Dünya bivefa ve gaddardır, dünyaya meyl edip ona gönül verenler zarar 

edecektir 

DER -„ALĀMET-Ġ NĪK-BAḪT: 

ġeytana uyma, dünya lezzetlerini terk et. Güzel sonuçlarla ancak bu Ģekilde 

karĢılaĢırsın. 

DER BEYĀN-I ṢIFAT-I „ÂFĠYET: 

Sağlık ve Ģükür, dünyada gam çekmemek huzuru artırır; az uyuyup çok ibadet 

et, bu hayatın her aĢamasında huzur getirecektir. 

DER-BEYĀN-I ṢIFĀT-I TEVĀẒU„ : 
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Gafillerden uzak dur, sıkıntı gelse sabret ve tevazu ehli ol. Bu durumun 

meyvelerinden, güzelliklerinden faydalanırsın. 

DER-„ALĀMET-Ġ BED-BAḪTĪ: 

Hevâ-yı nefse uyma, Allahın emir ve nehiylerine uy. Aksi takdirde bedbaht 

olursun. 

DER-BEYĀN-Ġ ṢIFĀT-I RĠY-SIFAT: 

Allaha ulaĢmanın onun yanında rahat etmenin yolu bu dünyada rahat kapısını 

kapatmaktır. 

DER-BEYĀN-I MÜRDEN-Ġ NEFS-Ġ EMMĀRE: 

ġeytandan korunmanının yolu nefsi öldürmekten geçer. 

DER-BEYĀN-I FAḲR GŪYED: 

Allahın zikriyle meĢgul ol; sabır ve tevekkülle yaĢa, halklardan fakrını 

gizlemek ne güzeldir. 

MÜNĀCĀT 

Allah‟a yakarıp sadece ondan isteklerini isteyenler muradına erer. O tek 

yakarıĢı hak edendir. 

DER-BEYĀN-I TERK-Ġ TEKELLÜF: 

Tekellüfün Allaha ulaĢmaya engel olur, Allah katında: kendini büyük 

görenler küçülür ve küçük görenlerde büyür. 

DER-„ALĀMET-Ġ EBLEHĀN: 

KiĢinin kendi kusurunu görmesinin bir erdem olduğu, kendi kusurunu 

görmeyip baĢkalarının kusuruyla meĢgul olmanın eblehlik olduğunu bil. 

DER-BEYĀN-I „ÂFĠYET: 

Hırs ve nefsin isteklerinden uzak duranlar afiyete ererler. 

DER-„ALĀMET-Ġ EHL-Ġ „AḲL: 

Ehl-i aklın özellikleri. 

DER-„ALĀMET-Ġ RASTKÂRÎ: 

Doğruluk ehl-i dünyaya baĢ eğmeyip, Allahtan korkarak olur. 
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DER-BEYĀN-I FAẒÎLET-Ġ ZĠKR-Ġ ḪUDĀ : 

Allahı zikr etmek ruha gıdadır, gafletten alıkoyar, ihlâsa sebeb olur ve ebedi 

saadete vesile olur. 

DER-TA„LĠM-Ġ ZĠNDEGĀNÎ BĀ-ḪULK: 

Gaflette olmamak ve zaiflere yardım etmek insan için çok lüzumludur. 

DER-BEYĀN „ALÂMET-Ġ MÜDEBBĪRĀN: 

Dostun tavsiyesine uy, eblehlerle meĢveret etme, sır tut. 

DER-ĠÂNĠMET DAġTEN-Ġ „ÖMR: 

Ömrü bir ganimet olarak kabul et ve hakkın yolunda harcamak lazım 

olduğunu unutma. 

DER-BEYAN-I ḪĀMŪġÎ Ü SEḪA: 

Sakinlik, efendilik ve cömertlik insanı Allaha ulaĢtırır; cimrilik ise tam tersi 

bir duruma sebeb olur. 

DER-ÂNÇE MURÂDÎ DAREND: 

Uzak durulması gereken Ģeyler; sultanlara karĢı pehlivanlık yapılmaması, 

büyük sözü dinlemek, kimseyle dalga geçilmemesidir. Bunlara dikkat edip, uzak 

durulmazsa rüsvay olunacağını bilmek gerekir. 

DER-ĠḤTĠYĀṬ-I DÜġMEN. 

Ġnsanın düĢmanını ve borcunu çok etmemesi gerekir, buna dikkat edenler 

hesap günü rahat edecektir. 

DER-BEYĀN-I ḪAṬĀST: 

Ġnsanoğlunun yapabileceğihatalar vardır. Bunların öncelikle bayanlarda vefa 

beklemek, çocuklarla sohbet etmek ve ehl-i gafletten uzak durmamak olduğunu 

bilmek gerekir.  

ġARṬ -I VĀCĠB-Ġ MÜSLÜMĀNAST: 

Ġnsanın farzlarını eda ettikten sonra anne babasına hizmet etmesi, Ģeytanla 

cihad etmesi onu Allah a ulaĢtırır. 

DER-ṢIFAT ÎN NAṢÎḤAT: 
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Uzun ömür, güzel sesler dinlemekle mal ve makam bakımınan güzel yerlerde 

bulunmakla, bu dünyada muradına ermekle mümkün olmaktadır. 

DER-BEYĀN-I KĀHID-I „ÖMR-Ġ MERDÜM: 

Ġnsan ömrüne sınır koyan, noksanlık veren seyler: gurbet, ölüye bakmak, 

düĢman korkusu gibi Ģeylerdir. Ancak asıl korkulacak olanın Allah olduğu 

unutulmamalıdır. 

DER-BEYĀN ĀB-RŪY KEM MĠKÜNED: 

Yüzsuyu dökmemek için uzak durulması gereken Ģeyler vardır. Bunlar kısaca, 

az konuĢmak, doğru söylemek, hıyanet etmemek, bugz etmemek ve kin tutmamaktır. 

Gerçek huzura ancak bu Ģekilde eriĢilir 

DER-BEYĀN- ĀB-Ġ RŪY ZĠYĀDE ġŪD: 

Muhtaçlara yardım etmek, cimrilik etmemek Allah yanında insanın kıymetini 

artırır. 

DER-BEYĀN-I KETM-Ġ SIR EZ DOST U DÜġMENĀN: 

Sırrını kime söyleyip, kime söylememen gerektiğini bilmelisin. Ġyilik eden 

iyilik bulur. Ġyilik edenlerden olmalısın. 

DER-BEYĀN-I TEVÂŻU„ U ḤĠLM: 

Sabır ve alçak gönüllük cana gıdadır buna karĢılık; hırs bugz etme ve kin 

kötülüklere sebep olur. 

DER-BEYAN-I ZiNDEGÂN U MÜRDEMĠDANEṢ: 

ġehvet elinde esir olanların ahrette ecri çok olur, meĢvereti terk edenler 

zarardadır, kadınlara rağbet etmek zarar verir, kötülerden bir Ģey istenmez, alınmaz,  

DER-ṢIFĀT-I DÜ KES-Ġ NĀDĀN: 

Yalandan uzak dur, hep doğru söyleyici ol. Ġyilik sahibi ol, gadabını yen o 

zaman Allahla birlikte olursun. 

DER-BEYĀN-I „ĠZZET DĀTEN-Ġ ḪOD: 

Çağrıldığın yere git ar etme; çağrılmadığın yere gidip yerini dar etme. 

Kötülerden bir Ģey istemek insanı zillete sürükler dikkat et. 



 22 

DER-CĠHĀN ġEġ ÇĪZ: 

Haram yeme, doğru söyle, ahiret için dünyayı terk et, Allah düĢmanlarıyla 

dost olma, kimsenin ayıbını bulup söyleme, Allahın kahrından kork ve Allahtan 

baĢka kimseden bir Ģey isteme. 

DER-BEYĀN-I PENÇ ÇĪZ: 

Yalancıdan vefasız olurlar, dolayısıyla ondan vefa bekleyen yanılır. Vefa 

olmayan adamla yola çıkma. 

DER-BEYĀN-I ḪŪY-Ġ BED-GŪYED: 

Hayır edip minnet etmeyen, birisinin ayıbını görüp onu gizleyen, Allah 

tarafından sevilirveödüllendirilir. 

DER-BEYĀN-I RASTKĀRĪ: 

Allah yolunda ol, kazaya rıza göster, belalara sabret, amelinde niyetin temiz 

olsun, nefsin arzularına uyma o zaman doğrulardan olursun. Allah doğrularla beraber 

olacaktır. 

DER-KERĀMETHĀ-YI ḤAḲ: 

Emaneti koru, sırrını söyleme, zekâtını ver, namazını kıl, Allahtan kork, 

ancak bu Ģekilde Allahın azabından gadabından korunursun. Allahtan ne gelirse 

Ģükret. 

DER-ġEĀMET-Ġ NEFRET EZ-KAŻĀ Ü ḲADER: 

Cehennemde yanmamak için kaderine razı ol, arkadaĢınla hem dil ol, Allahın 

yasaklarına uy, yapma dediklerinden sakın. Ġyi gün dostlarına dikkat et; onlar kötü 

günde yanında olmazlar, dostlarına ihsanda bulun Allah tarafında baĢına nurdan taç 

konur. 

DER-MA„RĠFET-I ḲURB-Ġ ḤAḲ: 

Nefsinin aczini itiraf edenler bilgi ve ilim dünyasına dalarlar, günahını Allaha 

itiraf edenin günahını Allah örter, bu dünyada özünü fani edenler dar-ı bakide 

sarayını yapmış olurlar. 

DER-BEYĀN VERA„ GŪYED: 
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Takvada ileri gidenler Allah katında muhterem olurlar, takvada Allah korkusu 

oluĢur. Allahı ancak takvada ileri gidenler görür. Takvaya dikkat etmeyenler Ģahda 

olsa geda da olsa Allah yanında zarardadırlar. 

DER BEYĀN-I TAḲVA: 

Takva yemeği içmeyi ve Ģehveti terk etmekle olur. Ġlim ve amelle takvaya 

ulaĢılır. Hayrı erteleme, tevbede acele et. KurtuluĢ yoluna ancak bu Ģekilde 

varılabilecektir. 

DER-BEYĀN-I ĀFĀT-I DÜNYĀ: 

Cennetin yolu âlimlere hürmet ve hizmetten geçer. Bu hizmeti görenler 

hesaptan ikaptan ve azabdan azad olurlar. Hem hizmet et ki, hizmet göresin. 

DER -FEŻĀYĠL-Ġ MĠHMĀN: 

Misafirini memnun edeni Alahda memnun eder, misafirden Ģikâyetçi olanın 

Allah ve peygamber düĢmanıdır. Misafire ekmek verene Allah cennet bağını verir. 

Fakirlere bağıĢta bulunana Allah rahmette bulunur. Muhtaçların hacetini karĢılayan 

çıplakları giydiren Allah tarafından ödüllendirilir. 

DER-ṢIFĀT-I BAḪĠL: 

Cimri ekmeğini yeme ve hasislerden ümit bekleme, onlardan beklenti 

içerisinde olmak viran eve direk tutmak gibidir. Yaptığın iyiliği kendinden değil 

Allahtan bil. 

DER-BEYĀN-I AḤMAḲ: 

Ġlim öğrenmekten ve Allahı yad etmekten gafil olan adamlar maksadına 

ulaĢamazlar. Batıla boğun eğmek, nefsine köle olmak na-mahreme el uzatmak, yetim 

malı yemek derde ve gama düĢürür insanı. Bunlardan uzak dur. 

DER „ALĀMET-Ġ FĀSIḲĀN : 

Fasıklar doğruluktan nefret edip, gönüllerinde hep fesad olanlalardır. 

DER „ALĀMET-Ġ EġḲIYĀ: 

EĢkiyalar daima haram yer, taharetsiz gezer ve ilim ehlinden nefret ederler. 

Kimseyi ayıplama ayıpsız ancak Allahtır. 
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DER-„ALĀMET-Ġ BAḪÎL: 

Cimriler sinek kadar çalıĢmayı sevmez, dilenciden yardımı esirgerler ve 

kimse cimrinin malından bir Ģey alamaz, kimse onun sofrasını göremez. 

DER-ḤĀCET-I ḪºÁSTEN: 

Bir mümin durumunu sana arz ederse derhal onun ihtiyacını karĢıla. Vefa ehli 

istekleri geri çevirmeyeceği gibi cefa ehli de istekleri yerine getirmez. DüĢmanının 

ölümünden mutlu olma, ölüm birgün sana da gelir. 

DER-BEYĀN-I ḲANA„ĀT: 

Kanaat gibi zenginlik yoktur. Seher vakti kalk ve istiğfar et, bu fırsatı 

değerlendir. Allahtan korkmayan her Ģeyden korkar. Misikinlerin ihtiyacını 

karĢılayandan Allah razı olur. Fakirlere kimsesizlere yardımcı olandan Allah razı 

olur.  

DER-FAŻÎLET-Ġ FAḲR U FENĀ: 

Arif olan fani Ģeylere boyun eğmez,  bütün güzellikleri ahretten bekler. Allahı 

unutup dünya kavgasına dalanları da Allah unutur. 

DER-BENDEGĀN-I ḪUDĀ: 

Allah dostları, dünya malına bakmayıp sürekli allahı zikir ile meĢgul olurlar. 

Fenaya bakmak kör eder, sonu hüsrandır.  

DER-BEYĀN-I SEḪA GŪYED: 

Cömert olanlar ahrette rahata erer, hz. Muhammede komĢu olur. Cömertin 

yeri cennet olduğu gibi cimrilerin ve kibirlilierin arkadaĢıda iblis olur. 

DER FĠ„L-Ġ ġEYṬĀNÎ: 

Esnemek ve kusmak Ģeytanî fiillerdendir. Onlar ehli nifakla birlikte olurlar. 

Münafıkların mekânı cehennem olur. Onlar fakirlere hakaret eder, kahr ehline 

dostluk kurar ve kötülükleriyle gururlanırlar. Ey Allahım bizi bunlardan uzak tut, 

bizde sana gelecek yüz yok, çok hatamız var; ama sen bizi affet, bize valsını nasib et. 

DER-BEYĀN-I EHL-Ġ NĠFĀḲ: 
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Nifak ehlinin iĢleri sözleri hep yalan yanlıĢ olur. Onlar emeneti korumaz, 

müslümana iyi davranmaz. Münafıkta din aranmaz, münafıklardan kaç onlarla 

birklikte olan ahrette gam içinde kalır. 

DER-BEYĀN-I MUTTAḲÎ GŪYED: 

Müttakiler eĢkiyaların yolundan gitmez. Onların dilinde yalan az olur, onlar 

Ģehvetten haramdan kaçarlar. Yiyip içmek eğlenmek onlara göre değiĢldir. Ey 

allahım sen bizleri takva ehlinden kıl. 

DER-ALĀMET-Ġ EHL-Ġ BEHĠġT: 

Nefsi hevadan men edip nimete Ģükredenler ve belaya sabredenler cennet ehli 

olanlardır. Günahlarından af dileyen cehennemden kurtulur. Hatasını kabul edenler 

Allahtan af dilerler ve kurtulurlar. 

DER-EF„ĀL-I PESENDĪDE: 

Ġyiliği iĢlemekte geri durma, ne verirsen elinle o gelir seninle. Mihnet ve 

gama sabredenler Allah katında mutlu olurlar. 

DER-BEYĀN-I NEṢĀYĠḤ: 

Canın gıdası din ile gamlanmaktır. Nasıl ki Allah seni yoktan var etti ise 

sende Ģimdi ona yalvar ve yakar, ne muradın varsa ondan iste. 

DER-ĀFĀT-I ḪºĀB Ü ĠAYRĠHĠ: 

Kıyamette kar etmek için az uyumak, özellikle seher vaktinde az uyumak 

lazım. Burada çok uyuyanlar ahrette muradlarına eremezler. Rahmet-i rahmanın ve 

kısmet-i erzakın dağıtıldığı seher vaktinde özellikle uyanık olmak, abadette, duada 

geçirmek lazım o vakti. 

DER-ĀFĀT-I BEDĀYET: 

GüneĢ batarken, uyumak haramdır. Daima ilimle meĢgul ol, ne için 

yaratıldığını düĢün ve endiĢelen. Ġlm öğrenen mevlaya kolayca eriĢir. Sayi fıskı isyan 

olanın rızkı kıt olur. Çok uyuma, çıplak uyuma, çıplak bevl etmek fakirlik verir. 

Cenabetken yemek yeme, Allah bu durumlardan razı değildir. Ayakaltına ekmek 

atma, evini gece süpürme. Elini çamurla yıkama, eĢik üstüne oturma, elbiseni 
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üzerinde dikme, elbisenle yüzünü silme, pazara geç gidip tez ayrıl, ehli takva pazarda 

az durur. Takva ehlinin evine Ģeytan az gider. Evde kuĢ besleme; kuĢ bereketi bitirir. 

Anne babanı ismiyle çağırma, kapının kenarına dayanıp durma, helâda abdest alma. 

DER-BEYĀN-I ṢABR-I CEMÎL: 

Sabırlı olmak isteyenler beladan yüz çevirmesin. Belaya sabredemeyenler ehli 

sıdk katında Ģükredenlerden sayılmazlar. Kendini övme, kendini övenler zarar ettiler. 

Sabır bütün güzelliklerin baĢında gelir. Sabır acıdır ama meyvesi tatlıdır.  

DER-BEYĀN-I TECRĪD-Ü TEFRĪD-GŪYED: 

ġehvetden ırak olanlar hakkı bulurlar; çünki Ģehvet ehli hakdan uzak olur. 

Halıka tam itimad et, rızkına tam tevekkül et. Ahretteki rahat ve huzurun için 

dünyada günaha bakmaktan gözünü koru. GösteriĢ ve kibirden uzakdur, zalimlerden 

uzakdur; zulmün yanında olan ateĢin yanında olmuĢ olur. Salihlerle oturup kalkan 

salih olur, yaramazlarla oturup kalkan yaramaz olur. Dalalet yoludakiler cehenneme 

düĢer, hakkı batıldan ayırmayı bil, Ģeytan yolunda gidenlerin sonu cehennemdir. Ey 

Allahım bizi nefis ve Ģeytandan koru. 

DER-KERĀMETHĀ-YI ÓAḲ: 

Doğru söz ve cömertlik, emaneti korumak Allahın kullarına kıymet vermesi 

için birer sebebdir. 

DER-ṢIFAT-I ZĠYĀNKĀRĀN: 

Kim senin ayıbını baĢkalarına açıklarsa, söylerse, onu kendine dost sayma. 

Kalbi Allahtan hoĢnut olmayanlarla da dost olma. Zekât vermeyip namaz 

kılmayanlarla ve yetim malı yiyenlerle alıĢ veriĢ yapma. Kıyamette hazin duruma 

düĢmemek için faiz yiyenlerle ve rüĢvet yiyenlerle merhabalaĢma. Bunlar Allahın 

ihsanına nail olamazlar. 

DER-KĀR-I NĪK-BĀġED: 

Hastaları ziyaret etmek makbul bir sünnettir. Bir yetim zulümle ağlasa zemin 

lerzeye gelir, çünki birisi yetimi üzerse cehennem sahibi onu ateĢe büryan eder. 
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Dolayısıyla yetimi mutlu edenlere Allah atasıyla muamele eder ve onları saadete 

kavuĢturur. 

DER-KĀR-I BED BĀġED: 

Tok iken yemek yeme, bu durum kalbinin düĢmanıdır. Hased olanlar dünyada 

rahat etmediler. Yalan söyleyenler bedbaht olanlardır. Münafıklardan uzak dur ki 

ahrette yerin cehennem olmasın. Helal yiyenlerin içi dıĢı temiz olur. Haram yiyenler 

ahrette Allah‟a yakın olamazlar. Ey Allahım bizi affet ve Hz Muhammedin (sav) 

Ģefatine nail olanlardan eyle. Bizi onun al ve ashabıyla birlikte cennete koy. 

DER-ṢILA-YI RAÓM GŪYED: 

Akrabalarının hatırını soranın ömrü uzun olur; onlardan yüz çevirmek ömrü 

noksanlaĢtırır. Kim akrabalarından uzak durursa cismini akreplere yiyecek eder. 

Sılayı rahm etmeyenlerin hem ömrü hem rızkı kıt olur. Merd olanlar kimseden insaf 

istemez, zulüm ve cefa görsede Ģikâyet eylemez. Allah yolunda olanlar muradına 

eriĢenlerdir. 

DER-EYĀN-I FAḲR MĪ-GŪYED: 

Fakir olduğu halde kendilerini halka zengin gösterenler, aç olup tokluktan 

dem vuranlar, fakiri muhtaç görünce ne parasını ne kuvvetini izhar ederler. Böyleler 

kötü insanlardır. Ġyi insan, derviĢlerle sohbet eden, kendini onlara teslim eden, 

fakirlere yardım edendir. 

PEND GŪYED: 

Allah konusunda gaflet etme, bu dünya ağlama ve gam yeridir; burası gülme 

yeri değildir. Burada ibret gözünü aç ve ağzını kötü söz konuĢma konusunda tut. 

Çocuk değilsin oynama ve bu Ģekilde kârını Ģeytanla paylaĢma. Fısk ve heva 

peĢinden koĢanlar kendini Ģeytana maskara ederler. Allahın azabından ve kahrından 

korunmak için dikkat et. Allahın emrini gözetenler, onun emirlerine muhalefet 

etmeyenler saadete eriĢirler. Ġnsanlara daima Ģefkat gösterenler, fakirlere yiyecek 

verenler, dâr-üs selama ulaĢacak olanlardır. 
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Bu nasihatlerle amel edenler Allahın rahmetine ulaĢacakları gibi, bunlarla 

amel etmiyenler Allahtan uzak kalırlar. 

ĠḪTĠTĀM-I PEND NĀME: 

Allahın yardımıyla bu pend son buldu. Bu pend Ģeytandan uzaklaĢtırıp, 

Allaha ulaĢtırır. Bu nasihatnâmeyi kabul edenler akıllı olanlardır. Onlar cahil 

değillerdir. Bu nush ile amil olanlar, Allahın lutfuna eriĢirler ve Allah onları 

cennetine koyar. Ve ġerh-i pendnâme li‟l Attar “Elhamdülillah bu kitap bitti.” 

Ģeklinde bitirilmiĢtir 

Pendnâme ile ilgili yaptığımız çalıĢmamızda birde Abdülmecîd bin Nasuh 

efendinin pend-i attardan yaptığı Ģerhini 17. asrın ikinci yarısı ile 18. asrın ilk yarısı 

arasında yaĢamıĢ olan Mustafa Safî efendinin 1708‟de kaleme aldığı GülĢen-i Pend 

adlı nasihat-nâmesi ile konu bakımından karĢılaĢtırma ve Abdülmecîd bin Nasuh 

efendinin pend-i attarının yazılmıĢ olan diğer pendnâmeler arasındaki yerini tayin 

etme hususunda uygun bir örnektir. 

Abdülmecîd bin Nasuh‟un ġerh-i pendnâme li‟l Attar‟ının konu olarak 

GülĢen-i pendden çok uzak olduğu görülmektedir. Abdülmecid bin Nasuh daha çok 

ahiret, ahiretteki gerçek saadete kavuĢma, Allahın rızasını kazanma, cennete girip, 

cehennemden kurtulma yollarını anlatmıĢtır. Bu durumda Abdülmecid bin Nasuhun 

kuran ve hadis tefsircisi olması belirleyici etken olmuĢtur.  

Bir çok meslek erbâbına yapılan nasihatleri içeren GülĢen-i Pend ise, 

besmele,  tevhîd ve na‟t,  medh-i çeharyâr,  vasf-ı Ģehîdân-ı Huneyn,  beyân-ı hâl-i  

dünya  ve  sebeb-i  teliften  sonra  gönlü  masivadan  arındırmak,  nefis  tezkiyesi, 

dünyaya  bağlanmamak  gerektiği,  doğru  yolu  bulma, Ģeyhe  bağlanma  gereği, 

padiĢahlara,  vezirlere,  kadılara,  öğrencilere,  sahhaflara,  kâtiplere,  hattâtlara, 

Ģairlere, hanendelere,  aĢıklara,  vaizlere, Ģeyhlere,  sûfilere,  hekimlere,  sürmecilere,  

cerrahlara, müneccimlere,  cifircilere,  veffâklara,  kimyâgerlere,  sarraflara,  

tüccarlara,  yetim vasilerine, vakıf mütevellilerine, hatiplere, imamlara, müezzinlere, 
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zeamet sahiplerine, köylülere,  attarlara  ve  zenaat  erbâbına  yönelik  nasihatlere  

yer  vermiĢtir. (bkz: Çalka 2007)  

Üzerinde çalıĢtığımız bu eserimiz, edebi eserlerin genel husisiyetlerinden olan 

yazarının ve yazıldığı dönemin sosyal siyasi, askeri ve dini özelliklerini taĢıma, 

bulundurma; yani dönemin ve yazarın zihniyetini taĢıma geleneğine uygun olduğunu 

görmekteyiz. 

 Abdülmecîd b. eĢ-ġeyh Nasûh‟un tercümesinde zorlama hissedilmez. Attar'ın 

beyitlerini kolaylıkla çevirdiğini ifadenin çok rahat ve akıcı olmasından anlıyoruz. 

Tercümenin düzeni, Farsça nüshanın tertibine uymamaktadır. Mütercimin 

hangi nüshayı esas alarak bu çeviriyi yaptığını tespit mümkün olmamaktadır. Farsça 

metne sadece anlam bakımından değil yer yer ifade olarak da bağlı kalır. Birçok 

Farsça, Arapça kelime ve tamlamaları aynen aktarır. 

Abdülmecîd b. eĢ-ġeyh Nasûh, çevirisinde birçok klasik eserlerde 

rastladığımız bu eseri okumanın faydalarını dile getirir. Bundan ilim ve edep 

öğrenerek herkesin yanında sevgili bir kiĢi, Allah'ın katında da makbul bir kul 

olunacağını belirtir. Son beyitlerde Allah'a yakarıĢta bulunarak bağıĢlanmasını diler. 

Müellif, bu didaktik eserini Ġslâmî bir temele dayanan ahlâk ve edep 

kurallarım kısa ve özlü olarak halka, özellikle gençlere telkin etmek için kaleme 

almıĢtır. Klasik edebiyatımızın mahsullerinde bulunan âyet ve hadislere telmihler 

bolca yer almıĢtır.  

Eserde Türkçe asıllı kelimeler hâkim olmakla beraber Arapça, Farsça kelime 

ve tamlamalar da fazlasıyla yer almıĢtır. Türkçe tamlamalardan çok Farsça isim ve 

sıfat tamlaması kullanılmıĢtır.  

Eserde pratik ahlâk kuralları, insanlık duyguları, beĢerî faziletlerle muâĢeret 

usulleri ve en basit hayat tarzları anlatılmıĢtır. 
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Abdülmecîd b. ġeyh Nasûh eserinde Pendnâme'nin vezni olan "fâ i lâ tün / fâ 

i lâ tün / fâ i lün" kalıbını kullanmıĢtır. Ancak vezinde yer yer aksaklıklar görülmek-

tedir. Vezni uygulayabilmek ve teknik zorunlulukları yumuĢatmak için "püser, iy 

azîz, ey civân, hergiz, eger, civân, merd-i kâr, ey feta" gibi zaman zaman doldurma 

kelimelere baĢvurmuĢtur. 

2.2. ġERH-Ġ PENDNÂME LĠ-L ATTAR‟IN TELĠF SEBEBĠ, HATĠME BAHSĠ, 

NÜSHASI 

2.2.1. TELĠF SEBEBĠ 

Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh, bu eserinde âhrette kendisini ve okuyup 

istifade edenleri kurtaracağına inanmakta ve bu yüzden böyle yararlı bir eseri kaleme 

aldığını ifade etmektedir. Eserinde Türkî lisanı kullananlarında bu kıymettar eserden 

yararlanmasını istediği için yazdığını aĢağıdaki beyitlerle ifade etmiĢtir.  

Pes anı gördükde bu oldı fütūḥ 

Ya„nì kim „Abdü‟l Mecìd bin Naṣūh (6a) 

Geldi ānuñ nefsüne bu ḫāṭıra 

„Iṭr-ı „Aṭṭār ile ola „āṭıra (6a) 

Ya„nì anı tercüme idüp hemān 

Döndüre Türkî lisāna ey civān(6a) 

Tā ki nef„inde olalar bā-naṣìb 

ġevḳ ile meyl eyley`aña her lebìb(6a) 



 31 

Cān ile bunı da idüp i„tibār 

Ḥaḳ ṭarìḳında olalar nāmdār (6a) 

Türkî dil bilenler olup Ģāduman  

Ola ṭālib buña her pīr ü civān (6a) 

Cān u dilden buña idüp raġbeti  

„Avn-ı ḥaḳ birle bulalar „izzeti (6a) 

Müellifin eserini yazmadaki maksatlarından bir tanesi de, eserinde de sıklıkla 

bahsettiği gibi dünyada hayırla yâd olunmaktır. Ġnsanların bu eserden yararlanıp, 

eserin müellifine dua etmesidir. 

2.2.2. ESERĠN HATĠME BAHSĠ 

Çok farklı zümrelere yapılan nasihatleri içeren ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟da 

çok farklı konularda nasihatlere yer verilmiĢtir. Metnin sonlarında, ġerh-i Pendnâme 

li-l Attar‟a teveccüh eden, ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟ı okuyan ve ondan istifade 

eden kiĢinin iki dünyada da mesut ve bahtiyar olacağını hatırlatan müellif, Allah‟a da 

dua ve Ģükrederek, eserini tamamlamıĢtır. Bu kısmı müellif Ģu beyitlerle ifade 

etmiĢtir: 

Rāh-ı Ģeyṭāndan idüp anı ba‛ìd 

Ḫayr iḥsānıyla hem eyler sa‛ìd (46b) 

Bu naṣiḥatnāmeyi iden ḳabūl 

Ol dürür ‛āḳıl değildür ol cehūl (46b) 

Her ki bu nuṣḥ ile ol ‛āmil ola  

ĠriĢüp luṭf-i Òudā kāmil ola (46b) 



 32 

Cānunı nūr-i Òudā pür-nūr ider 

Cennete ḳoyup anı mesrūr ider (46b) 

Ḳomıya gitmiye Ģeyṭān rāhına 

Cezb ide anı āḫir dergāhına (46b) 

Yā Ġlahi dergehüñi ḳıl naṣīb 

Budurur senden temennā yā Mucīb (46b) 

Dergāhuñdan luṭf it itme dūr 

Budurur senden ricāmuz yā ġekūr (46b) 

Ḥamdulillah aḫir oldı bu kitāb 

Ḥaḳ budur Vallahu a‛lem bıṣ- ṣavāb (46b) 

Eserin hatime bölümünün peĢine müstensih, yazılıĢ tarihi hakkında bilgi 

vermektedir. Temmetüèl-kitab bièavnièllahièl-melikièl-VehhÀb. Sene 1170/ 1757. 

2.2.3. ESERĠN NÜSHASI 

 XVIII. asır Klasik Türk edebiyatında kullanılan Mesnevi nazım Ģeklinin 

Nasihat/Pend-nâme türünde yazılmıĢ olan Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh‟un pend 

namesinin ulaĢabildiğimiz tek nüshası vardır. Bu da ġerh-i Pendnâme li-l Attar, 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nr. 4009. da bulunmaktadır. 
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2.3.  PEND-Ġ ABDÜLMECÎD BĠN ġEYH NASÛH‟UN ġEKĠL ÖZELLĠKLERĠ 

2.3.1. NAZIM BĠÇĠMĠ 

Pend-i Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh mesnevi nazım biçimiyle yazılmıĢ, 

nasihatname türünde bir eserdir. Bilindiği gibi mesnevilerde aĢk, kahramanlık, 

tasavvuf, ahlak, hiciv ve bir Ģehrin tasviri... gibi konular iĢlenmektedir. Ancak 

nasihatin ön planda olduğu mesneviler, aĢk ve kahramanlık mesnevilerine göre farklı 

özellikler gösterir. 

AĢk ve kahramanlık konularının anlatıldığı mesnevilerde olay örgüsüyle 

kiĢiler önemliyken, ahlaki mesnevilerde Ģairin bilgi birikimi ve tecrübeleri 

doğrultusunda okuyucuya sunduğu öğütler önem arz etmektedir. Abdülmecîd Bin 

ġeyh Nasûh da, eserinde dinî ve toplumsal pek çok konuyu ele almıĢ; hadis, ayet ve 

özlü sözlerle desteklediği tavsiyeleriyle insanları aydınlatmayı amaçlamıĢtır. 

Mesnevi beyit esasına dayalı bir nazım Ģeklidir. Ġster aĢk ve kahramanlık 

konuları iĢlensin, isterse de nasihat verme amacı güdülsün mesnevilerde her beytin 

kendi içinde kafiyeli oluĢu Ģaire büyük yazma kolaylığı sağlamakta, binlerce beyitlik 

mesnevilerin oluĢmasına yardımcı olmaktadır 

ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟ın tamamında nazım birimi olarak beyit 

kullanılmıĢtır. Eserde bu Ģekilde toplam 1234 birim bulunmaktadır. 
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2.3.2. AHENK UNSURLARI 

Edebî metinlerde ahenk unsurları denildiğinde "vezin, kafiye, aliterasyon ve 

asonans" akla gelmektedir. Didaktik metinlerde amaç sanat yapmak değildir. Ancak, 

estetiğin ikinci planda olduğu bu tür edebî eserlerde de belirli ölçülerde ahenk 

unsurlarından yararlanılarak kazandırılmak istenen bilgilerin kalıcı olması arzulanır. 

BaĢta kafiye, redif ve vezin olmak üzere ahenk unsurlarını kullanmadaki 

baĢarı, eserin sağlam bir temel üzerine kurulmasını sağlayacaktır. Bir araç olarak 

kabul edilen yapı ve ahenk mükemmelliği eserin sanat değerini artıracak, verilmek 

istenen mesajın anlaĢılmasına olumlu manada hizmet edecektir. 

2.3.2.1. VEZĠN 

Eserde tek vezin kullanılmıĢtır. Bu vezin de fâilâtün / fâilâtün / fâilün 

kalıbıyla vücûda getirilmiĢtir. 

Eserin geneline baktığımızda, bir kısım beyitlerde hatalar olmasına rağmen 

müellifin vezni baĢarılı bir Ģekilde kullandığını görmekteyiz. Bazı beyitlerde ise 

vezne uydurmak için bazı kelimeler farklı bir Ģekilde okunabilmiĢtir. Örneğin 

aĢağıdaki beytin iki mısraına da baktığımızda veznin aksadığını görebilmekteyiz. 

 

Virdi ùÿfÀndan Nūḥ‟a necāt  

Cümle ġarḳ oldı ol buldı ḥayāt (1b) 

Vezin sıkıntısı bulunan beyitlere birkaç örnekte Ģunlardır: 

Her ki bu naṣìḥatlerle ‛amel eyliye  
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Ḥaḳ aña iki ‛ālemde raḥmet eyliye (46a) 

Ol füḳarā iḥtiyācı varken ġınā-yı ḳalb ṭutar  

Ne azuda semizlik ne ḳudret iẓhār ider (45a) 

Dört ḫaṣletden geç zinhār  

Tā ki seni çok yaḳmaya nār (29b) 

Gerçi faḳr u fÀḳa ḳatıdur ey püser  

Olmadı ammā cehilden saḫt ter (7a) 

ġerh-i Pendnâme li-l Attar 'da vezin gereği bazı kelime ve eklerde yapılan 

değiĢiklikler de dikkati çekmektedir. Bunlar, klasik Ģiirde bir kusur değil bir ustalık 

olarak görülmektedir. AĢağıda bunlarla ilgili birkaç örnek yer almaktadır. 

Ġltesin dergāhuña yā Müste„an 

Budurur senden hemān maḳṣūd-ı cān (6b) 

Yukarıdaki beyitte "iletesin" kelimesi vezin gereği "iltesin" biçimlerinde 

kullanılmıĢtır.  

Āb-ı luṭfın akıdup ol Müste„ān 

Nārı Ġbrāhīm‟e etdi gülsitān (1b) 

Yukarıdaki beyitte "gülistan" kelimesi vezin gereği "gülsitan" biçimlerinde 

kullanılmıĢtır.  

Derd endektür dime eyle „ilāc 

Ola kim [büzrük] olup gide mizāc (21a) 

Yukarıdaki beyitte "büzürg" kelimesi vezin gereği "büzrük" biçimlerinde 

kullanılmıĢtır.  
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Her k‟ala „ilm-i ver„adan bil sebaḳ (31a) 

Bu mısada da "ki ala" kelimesinin ünlü aĢınmasına uğratılarak "k'ala" 

biçiminde kullanıldığı dikkati çekmektedir. 

Bû Ḥanìfe [k`oldu] evvel-i imām  

Oldı „ırfÀnla ol merd-i temām (5a) 

Bu beyitte de vezin gereği "ki oldu" daki ki, kelimesinin ünlü aĢınmasına 

uğratılarak "k'oldu" biçiminde kullanılmıĢtır. 

2.3.2.2. KAFĠYE 

Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh, Ģiirde baĢlıca ahenk unsurları olarak kabul 

edilen kafiye türlerinden zengin ve tam kafiye türünü ve redifi sıkça kullanmıĢtır.  

Zengin kafiye 

Nān vire behr-i ḫudā bÀ merdümān 

Tā aña vire ḫudā bāġ-ı cinān (32b) 

Ḳalbini pāk eyle nīkūkār ol  

Ġstiḳāmet birle berḫūrdār ol (8b) 

Tam kafiye 

Her ki ol düĢe „irādet bendine  

Bil anı sen düĢdi ġāret bendine (8a) 

Tunç kafiye 

Kiẕb ü bühtāndan ḫamūĢ oldı farż  
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Ġtme ġıybet sözden aṣla nefse arż (8a) 

AĢağıdaki birimde kafiye‟nin kusurlu olduğu yerlere örnek olarak verilmiĢtir 

Her ki fuḳaraya cāme baḫĢ virür  

Ḥaḳ Te„āla raḥmetinden nāme virür (32b) 

Redif 

„Ġlm ile „aṣrında ḳÀøî oldı ḫoĢ 

„Adline raḥmān rÀżí oldı ḫoĢ (5a) 

2.3.3. DĠL VE ANLATIM 

2.3.3.1. DĠL ÖZELLĠKLERĠ 

Mesnevilerde önemli olan Ģairanelik değil iĢlenen konu veya verilmek istenen 

mesajdır. Özellikle, nasihatname türündeki mesnevilerde düĢünce daha ziyade öne 

çıkar. Hâl böyle olunca mesnevilerde kullanılan dilin diğer nazım Ģekilleriyle yazılan 

edebî metinlere göre daha sade ve anlaĢılır olması gerekir. 

Muhatabın seviyesini dikkate almak, öğretici metinlerin hedefine ulaĢmasında 

önemli hususiyetlerden bir diğeridir. Bu da günlük hayattaki kelimelerin, deyimlerin, 

atasözlerin ve kelam-ı kibarların kullanılmasıyla mümkündür. ġerh-i Pendnâme li-l 

Attar sade fakat akıcı bir üslupla kaleme alınmıĢ, yaĢayan Türkçe kelimeler ve 

deyimlerle canlı bir hâle getirilmiĢtir. Eserde atasözleri fazla olmamakla birlikte 

deyimlerin oldukça sık kullanıldığını söylemek mümkündür. 
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2.3.3.2. ĠMLA ÖZELLĠKLERĠ VE METNĠN KURULUġUNDA 

DĠKKATE ALINAN HUSUSLAR 

Klasik metin incelemelerinde, eserde kullanılan imla özelliklerini belirlemek 

oldukça önemlidir. Bu, incelenen metnin hem daha sonraki çalıĢmalara kaynaklık 

edecek olması hem de doğru okunup okunmadığının belirlenmesi bakımından 

dikkatle üzerinde durulması gereken bir konudur. 

Abdülmecîd Bin Ģeyh Nasûh‟un ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟ı harekeli nesih 

ile yazılmıĢtır.  

Ele aldığımız eseri tek yazma nüshadan okumak zorunda kalıĢımızdan dolayı 

eseri tenkitli bir Ģekilde oluĢturamamakla birlikte, daha önce ifade ettiğimiz gibi 

yazma nüshanın ekseriyetle temiz ve okunaklı olması dolayısıyla metni oluĢturmada 

dikkate değer bir zorluk yaĢamadık. Ancak metnin bazı yerlerinde metin tamiri 

yapmak zorunda kaldığımız yerlerin de olduğunu belirtmemiz gerekir. Eksik 

kelimeler veya müstensihin gözünden kaçan dikkatsizliğine gelen ve düzeltilmesi 

gereken yerler söz konusu olduğunda, köĢeli parantezde [….] vezin ve anlama aykırı 

olmayacak Ģekilde uygun bulduğumuz ifadeyi metne dahil ettik. Ayrıca bu 

müdahaleleri dipnotta da gösterdik. 

ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟ın XVIII. asrın baĢlarında kaleme alındığını 

dikkate alarak eserin transkripsiyonlu metninin oluĢturulmasında Ġsmail ÜNVER‟in 

teklif ettiği imla birliği ile ilgili özellikleri göz önünde bulundurduk. Bundan dolayı 

metinde geçen ve redifin bir parçası olan bildirme eklerinin tümünü dar-yuvarlak 

olarak okuduk(-dur, -dür). Etmek fiilini ise ince-dar (itmek) olarak okuduk. Müellife 

has kullanımlar olduğunu düĢündüğümüz bazı kelime kullanımlarında da kelimeye 

müdahale etmeden aynı Ģekliyle yazıp yanına soru iĢareti [?] koyduk. 
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ġerh-i Pendnâme li-l Attar'da dikkati çeken baĢlıca imla hususlar Ģu Ģekilde 

sıralanabilir: 

Nice [dir ise] ider cebbārdur 

Óükmi nāfiẕ fā„il-i muḫtÀrdur (2a) 

Yukarıdaki beyitte [dir ise] diye gösterdiğimiz kısım metinde „„dirse‟‟ 

Ģeklindedir. 

Hem-niĢīniñ ġÀyib ehli olmasun 

Ġayr-[ı] Ģeyṭān la„net ehli olmasun  (34b) 

Üstteki birimde metinde [ı] gösterilmiĢtir. 

Dostlar bezminde sen mesrūr [ol] 

DüĢmenān meclislerinden dūr ol (10a) 

Yukarıdaki beyitte [ol] metinde olmamasına rağmen hem vezin hem ölçüye 

hem de anlama uygunluğu da dikkate alınarak bu kelimeyi metne ekledik. 

Cān-ı „ārif pürdür ez mihr-i fenā 

Olmaz ol [ez] rencide ez-cevr ū cefā (30a) 

Yine yukarıdaki beyitte [ez] metinde fazladan olduğu için bu kısmı metinden 

çıkarmayı uygun bulduk. 

ġol zemān kim itdi [ıṣàā] ḳavmi hep 

Cümleden soñ içti Aḫmed bā-edep (32a) 

Üstteki beyitte de à yerine ú ile yazılmıĢ bir durum söz konusudur. 
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AĢağıdaki birkaç beyitte de metindeki kelimelerin yanlıĢ olduğunu 

düĢündüğümüz halleri ve bizim bu kelimeler yerine uygun gördüğümüz kullanımları, 

yaptığımız düzeltmeleri örnekleyen durum gösterilmektedir. 

Ey oġıl dün çok uyuma ḳalḳ  

Ḳabrde yarın [uyursuñ] kalḳ(11b) 

Müdbirānuñ çeĢmi dünyāya baḳar 

Maḳbil anuñ cānı „uḳbāya [akar] (14b) 

Vāṣıl olmaz [dergehe] merdūd olan  

Rāh-ı dūr olur maṭrūd olan(16b) 

„Akl umarsañ itme meyl-i kār-ı bed 

Ḳaṣduña [dīvÀr] olur maḳṣūda sed (18a) 

Müellife has kullanımlar olduğunu düĢündüğümüz bazı kelime 

kullanımlarında da kelimeye müdahale etmeden aynı Ģekliyle yazıp yanına soru 

iĢareti [?] koyduğumuzu söylemiĢtik. AĢağıdaki beyitteki „geldürgi [?] bunlardan 

birisidir.. 

Ey civān maġfiret dilerseñ küre-i zeminde  

Mihmān geldürgi [?] ḳapusını itme bağlama (33b) 

ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟da Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh Efendi, vücuda 

getirdiği eserini daha anlamlı kılmak, anlaĢılmasını kolaylaĢtırmak için nasihatlerini 

sıralarken âyet, hadis, kutsî hadis, atasözü ve deyimlerden çokça yararlanmıĢtır. 

Müellif, eserinde yararlandığı âyet, hadis, kutsi hadis, atasözü ve deyimleri bazen 

tam iktibâs, bazen kısmî iktibâs, bazen de mânâ yoluyla kullanmıĢtır. Biz, eserin 

çeviri yazısını oluĢtururken bu kullanımların tam iktibas olanlarını italik yazıyla 

yazdık. AĢağıdaki beyit bu duruma bir örnektir: 
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Her ki anda ola ġālib bi‟l-ḥased 

Ḥabl olur boynında  ḥablün min-mesed (24b) 

Pend‟teki dil ve üslûbuna genel anlamda baktığımızda, XVIII. asır Ģairlerinin 

bir kısmının kullandığı ağır ve ağdalı dilden daha yumuĢak ve orta seviye ağırlıkta 

diyebileceğimiz bir dil kullandığını görmekteyiz. Müellifin böyle bir dil kullanması, 

eserin eğitime yeni baĢlayanlara veya hiç eğitim görmemiĢ câhil halka bir Ģeyler 

öğretmek ve dolayısıyladır 

Eserde Arapça ve Farsça birçok kelimeden oluĢan terkipler bulunmasının 

yanında, üçlü tamlamalara da rastlanması, müellifin her iki dile de vâkıf olduğunun 

bir göstergesidir. Bununla birlikte bu tamlamaların hepsinin öyle çok da bilinmeyen 

ve ağdalı kelimelerden oluĢtuğunu söylemek de zordur  

 Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh‟un aynı zamanda ayet ve hadis tefsircisi 

olmasını da göz önünde bulundurursak, eserde görülen dil zenginliği de müellifin, 

derin bilgisini gösterdiği söylenebilir. 

2.3.3.3. EDEBÎ SANATLAR 

Dîvân Ģâirlerinin az sözle derin düĢünce ve duyguları anlatmak maksadıyla 

kullandıkları edebi sanatlar, belâğat ilminin konusudur. ġiir incelemelerinde ve eski 

metinlerin Ģerhinde edebî sanatların önemli bir yeri vardır. Bir Ģiiri veya bir beyti 

anlamak için o manzumelerde kullanılan edebî sanatlar yol gösterici iĢlev üstlenirler. 

Klâsik TürkĢiirinde, bir Ģairin ne söylediği kadar nasıl söylediği de önemlidir 

ve sanatsız beyit hemen hemen yok gibidir. ĠĢte biz de bu bölümde, Abdülmecîd bin 

ġeyh Nasûh‟un nasihatnâmesinde kullandığı edebi sanatların bazıları üzerinde 

durmaya çalıĢacağız. 
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ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟da edebî sanatlara fazla baĢvurmamıĢtır. Eserde 

genellikle "teĢbih, teĢhis, telmih, iktibas, tezat, tenasüp,.. ."gibi edebî sanatlar 

kullanılmıĢtır.  

Ġktibas 

ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟ın bir çok yerinde âyet ve hadislerden iktibâs 

yoluyla yararlanıldığından daha önce bahsetmiĢtik. Eserde geçen ayet ve hadisleri 

ayrı bir bölüm olarak ele alacağımızdan, iktibâs‟a örnek teĢkil etmesi dolayısıyla 

aĢağıdaki beyti aldık.  

Her ki anda ola ġālib bi‟l-ḥased 

Ḥabl olur boynında  ḥablün min-mesed (24b) 

Yukarıdaki beyitte iktibas edilen ibare " BükülmüĢ liften bir ip" anlamındadır. 

Tebbet Suresi 5. ayette yer almaktadır. Ayet: " Fî cîdihâ hablün min mesed." 

Ģeklindedir 

Ayetin meali ise: " Boynun da liften bir ip (olduğu halde beraberinde 

olacak)." 

TeĢbih 

„Āḳıbet bir gün ecel irüp göçer 

Murġ-ı cān pervāz idüp ol dem uçar (34b) 

Bu beyitte yazar canı bir kuĢa benzeterek teĢbih sanatına baĢvurmuĢtur. 

TeĢhis 

Lezzet-i nefsānì ardında olma  

Bu fāni „ālemi dost ṭutucu olma (10b) 
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Yukarıdaki beyitte bu fani âlemi dost tutucu olma derken sanki fani alem bir 

insan bir arkadaĢ olarak ĢahıslaĢtırılmıĢtır. 

Telmih 

Hem „ibādet itmede ol pehlivān 

Çūn belī didüñ ezelde ey civān (15b) 

Bu beyitte insanın ezelde, kalu belada söz vermiĢ olması hatırlatılmaktadır. 

Bu Ģekilde telmih sanatına baĢvurulmuĢtur. 

Anasız oġlanı ol peydÀ ider  

Ṭıfl hem mehd içre ol gūyā ider (2b) 

Yine yukarıdaki beyitte de Hz. Ġsa‟nın doğumuyla ilgili telmih sanatına 

baĢvurulmuĢtur. 

Tezat 

Hem daḫi olmaḳdur evvel ber-murād 

Olmamaḳdur dünyāda hem nā-murād (23b) 

Ber-murād ve nā-murād kelime grupları arasında tezat sanatı vardır. 

Tenasüp 

Fısḳ ü „isyān ile olduḳ rū-siyāh 

Ġaflet ile iĢledük niçe günāh (5a) 

Yukarıdaki beyitte, fısk, isyan, gaflet ve günah kelimeleri arasında tenasüp 

sanatı vardır. 
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2.3.3.4. ESERDE KULLANILAN ATASÖZLERĠ VE DEYĠMLER 

Her dilde atasözleri ve deyimler vardır. Toplum bilim, ruh bilim, eğitim 

bilim, ekonomi, felsefe, tarih, ahlak, folklor... gibi birçok konuları ilgilendiren ve 

birçok yönlerden inceleme konusu edilmeye değer olan bu ulusal varlıklar, deyiĢ 

güzelliği, anlatım gücü, kavram zenginliği bakımından pek önemli dil yapılarıdır. 

Eskiden Sav, Mesel, Darb-ı Mesel tabirlerle anılmıĢ olan ve eski, yeni konuĢma 

dillerinde manzum, mensur eserlerde kullanılmıĢ ve kullanılmakta bulunan 

atasözleriyle deyimler, kültürümüzün aynası konumundadır. 

Manzum eserde edebi sanat olarak da kabul edilen ve Ġrsâl-i Mesel olarak 

adlandırılan atasözü getirme sanatı, güzel söyleyiĢ amacının yanında, konuyu 

pekiĢtirmek amacıyla bir atasözü ya da atasözü değerini taĢıyan bir ifade kullanmak 

olarak tanımlanmaktadır. Biz bu bölümde, Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh Efendi‟nin 

eserinde kullandığı deyim ve atasözlerinden bazılarını vermeye çalıĢacağız. 

Atasözleri ve deyimleri sıralarken, eserde kullanıldıkları varak numaralarını ayraç 

içerisinde vermeye çalıĢacağız. 

Eserde Kullanılan Atasözlerine Örnekler 

Adalet ile zulüm bir yerde barınmaz: 

Ẓulm ile mülk-i cihān vìrān olur 

„Adl ile „ālemler ābādÀn olur (9b) 

Herkes kendi ayıbını bilmez: 

Merre ile „aybına ḳılmaz naẓar 

Dāimā ġayrilerüñ „aybın görür (17a) 

Çağrılan yere git, ar eyleme; çağrılmadığın yere gidip yerini dar eyleme: 

Her ki da„vet olmadan mihmān olur  
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Aña ol meclis hemān zindān olur (27a) 

Dikensiz gül olmaz: 

Bī-belā bāya iriĢilmez „ayān 

Hiç dikensiz gül biter mi ey civān (28b) 

Sırrını açma dostuna, o da söyler dostuna: 

Ġtmemekdür fāĢ sırrı hemdemī 

FāĢ idenler çekdiler derd-i ġamı (29a) 

Ġyilik eden iyilik bulur: 

Ḫiẕmet it kim tā ki maḫdūm olasın 

„Avf [u] iḥsānıyla merḥūm olasın (32a) 

Emanete hıyanet olmaz: 

Hem emānāta ḫıyānetdür iĢi  

Dāimā cürm-i cināyetdür iĢi (36b) 

Ne verirsen elinle o gider seninle: 

Bir direm ki sen elüñle viresin 

Ücreti „uḳbāda efzūn bulasın (37b) 

ArkadaĢını söyle, kim olduğunu söyleyeyim: 

Ṣaliḥler ḥużurunda olan ṣāliḥ olur 

Yaramazlarla oturan ṭāliḥ olur (42a) 

Eserde Kullanılan Deyimlere Örnekler 

ġeytana uymak: 

Olma sālik rāh-ı Ģeyṭāniye sen 

Rāh-ı raḥmānìye gidüp ol ḥasen(11a) 
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BaĢ eğmek: 

Ehl-i dünyā olanlara egme baĢuñ  

Yoḫsa bī-Ģek ḫusrān ider iĢün (18b) 

Sır vermek: 

Sırrı fāĢ itme ṣaḳın eyle nihān  

Ġtme hiç bir ferde anı sen „ayān (21b) 

Kadir bilmek: 

Budurur senden ricā ey Z‟ül-minen 

„Ömrümüz ḳadrin bilenlerden eyle sen (22a) 

 

Fark etmek, sağını solunu bilmemek: 

Vay Ģol miskīñe borca ola ġarḳ  

Ġamdan itmez ṣaġ u ṣolı farḳ (23a) 

Yüzsuyu dökmek: 

Ġtme hem ötekülük bā-mehterān 

Kim yüzüñ ṣuyun döker bu bī-gümān (24a) 

Ġyi gün dostu olmak: 

Rūz-i ni„metde senüñle olsa yār 

Vaḳt-i miḥnetde ider senden firār (29b) 

Boyun eğmek: 

Bāṭıla hiç ey püser egme boyun 

Hem daḫi nefsiñe olmaġıl zebūn (33a) 

„Ārif egmez devlet-i fānìye bāĢ  

Levḥ-i dilden anı eylerler tırāĢ (35a) 
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Yele vermek: 

Dāmen-i ṣabrı Ģu kim aldı ele 

Óaḳ yolunda virmedi „ömrü yile (41a) 

2.3.3.5. ESERDE GEÇEN AYET VE HADĠSLER 

ġerh-i Pendnâme li-l Attar‟ın baĢından sonuna kadar bir çok yerde iktibas 

sanatına baĢvurulmuĢtur. Anlatılanları kuvvetlendirmek için ayet ve hadislerden 

alıntı yapmak olarak tanımlanan bu sanattan üç Ģekilde yararlanmıĢtır. Bunlardan 

birincisi ayet veya hadisin tamamını almaktır. Ġkincisi, beyitteki mana bütünlüğünü 

bozmayacak Ģekilde ayet veya hadisin bir kısmını kullanmaktır. Üçüncüsü ise ayet 

veya hadislerin mana olarak beyitte yer almasıdır. Bu bölümdeki meallere kaynak 

olarak, Türkiye Diyanet Vakfı tarafından komisyonca hazırlanmıĢ olan Ankara, 

2007‟de basımı yapılmıĢ olan Kur'an-ı Kerim Meali kullanılmıĢtır. AĢağıda bunlara 

birkaç örnek verilmiĢtir: 

Tamamı iktibas edilen ayet ve hadisler 

Güft Peyġamber „Aleyhi‟ṣ-ṣalāt 

El-cennetÿ taḥe aḳdāmü‟l-ümmehāt (40b) 

Bu beyitte iktibas edilen hadis "Cennet anaların ayakları altındadır."1 

mealindeki hadistir. 

Muâviye Ġbn Câhime‟nin anlattığına göre hadisin tamamı Ģöyledir:; Câhime 

radıyallahu anh Peygamber aleyhissalâtu vesselâma gelir ve: “Ey Allah‟ın Resulü, 

ben gazveye (cihad) katılmak istiyorum, bu konuda sizinle istiĢare etmeye geldim” 

der. Resûlullah aleyhissalâtu vesselâm: “Annen var mı?” diye sorar. “Evet” deyince, 

“Öyleyse ondan ayrılma, zira cennet onun ayağının altındadır” buyurur. 
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Kısmi olarak iktibas edilen ayet ve hadisler 

Kesmeyüz ümidümüz ey yüce Sulṭān  

Çün didüñ Lā taḳnaṭu yā Müste„ān (5b) 

Yukarıdaki beyitte iktibas edilen ibare "ümidinizi kesmeyiniz" anlamındadır. 

Zumer Suresi 53. ayette yer almaktadır. Ayet: "Kul yâ ıbâdiyellezîne esrefû alâ 

enfusihim lâ taknetû min rahmetillâh(rahmetillâhi), innallâhe yagfiruz zunûbe 

cemîâ(cemîan), innehu huvel gafûrur rahîm(rahîmu). " Ģeklindedir 

Ayetin meali ise: De ki: "Ey nefsleri üzerine israf yüklemiĢ (haddi aĢmıĢ) 

kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin. Muhakkak ki Allah, günahların 

hepsini mağfiret eder (sevaba çevirir). O, muhakkak ki O; Gafûr'dur (mağfiret eden), 

Rahîm'dir (rahmet nuru gönderen)." 

Oldurur „ālemde bil ḫayrü‟l-beĢer 

Müjde böyle idi māzāġa‟l basar (3b) 

Yukarıdaki beyitte iktibas edilen ibare "gözü sağa sola kaymadı" 

anlamındadır. Necm Suresi 17. ayette yer almaktadır. Ayet: " Mâ zâgal basaru ve mâ 

tegâ." Ģeklindedir 

Ayetin meali ise: " BakıĢ kaymadı ve haddi aĢmadı." dır. 

Müslimìne çün hücūm itdi „adÿ 

El cebel didi hemān minberden o (4a) 

Müslümanlara düĢmanın bir savaĢta hücum etmesi zamanında Hz. Ömer 

minberden "El-Cebel"diye bağırmıĢtır. Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh‟un bu beyitte 

ifade etmiĢ olduğu olay tam olarak Ģöyledir: Ebû Nuaym`ın da tahcic ettiği bir 

rivayette Ģöyle anlatılmaktadır. `Ömer Ibnu`l–Hattab bir cuma günü minberden hutbe 
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irad etmekteydi. Bir ara hutbesini keserek iki veya üç defa; `Ya Sâriye, el–Cebel` 

diye bağırdı. Camidekiler; `Herhalde cinnet geçirdi` diye söylendiler. Daha sonra 

Abdurrahman b. Avf ona giderek; `Ġnsanlar seni tenkid ediyorlar. Sen hutbe arasında; 

`Ya Sariye, el–Cebel` diye bağırdın`. Bunun anlamı nedir?` diye sordu. Hz. Ömer 

ona: `Allah`a yemin ederim ki ben, kendime hakim değildim. Onları (Sariye`nin 

ordusunu) bir dağın yanında savaĢırken gördüm. Onları, önlerinden ve arkalarından 

düĢman kuĢatmıĢtı. Ben de elimde olmayarak; `Ya Sariye el–Cebel` diye bağırdım da 

onlar sırtlarını dağa verip savaĢsınlar`. Bir zaman sonra Sariye`nin habercisi 

Medine`ye geldi. O Ģöyle diyordu; `Ey müminlerin emiri! Biz mağlub olmak 

üzereydik. Bu esnada; `Ya Sariye, el–Cebel` diye bir nida iĢittik. Bunun üzerine 

arkamızı dağa verdik ve Allah düĢmanlarımızı mağlup etti`. Hz. Ömer`in hutbeden 

bağırması esnasında insanlar tuhaf tuhaf birbirlerine bakarken, Hz. Ali; `Onun 

söylediği Ģey çıkacaktır` demiĢti  

Nehy-i Lā tefraḥ çūn Allah emridür 

Ġtmek anı nisye ġaflet ḫamrıdur (38a) 

Yukarıdaki beyitte iktibas edilen ibare "gururlanma" anlamındadır. Kasas 

Suresi 76. ayette yer almaktadır. Ayet: " Ġnne kârûne kâne min kavmi mûsâ, fe begâ 

aleyhim ve âteynâhu minel kunûzi mâ inne mefâtihahu le tenûu bil usbeti ulil 

kuvveh(kuvveti), iz kâle lehu kavmuhu lâ tefrah innallâhe lâ yuhıbbul 

ferihîn(ferihîne)." Ģeklindedir 

Ayetin meali ise: " Karun, Musa (A.S)'ın kavmindendi. Sonra onlara karĢı 

azdı. Ona hazineler verdik. Öyle ki gerçekten onun anahtarlarını mutlaka kuvvetli bir 

topluluk zor taĢıyordu. Kavmi ona "Sevinme (gururlanma), muhakkak ki Allah 

Ģımaranları (gururlananları) sevmez." dir. 

Merre ile „aybına ḳılmaz naẓar 

Dāimā ġayrilerüñ „aybın görür (17a) 
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Bu beyitte: "Sizden biriniz, kardeĢinin gözündeki çöpü görür de, kendi 

gözündeki merteği unutur, (görmez)" hadis-i Ģerifinden anlam olarak iktibas edilmiĢ 

bir beyittir. 

2.3.3.6. ANLATIM TÜRLERĠ 

ġerh-i Pendnâme li-l Attar'da iki anlatım türünün öne çıktığı görülmektedir. 

Bunlar "öyküleyici anlatım (tahkiye)" ile "açıklayıcı anlatım" türleridir. Abdülmecîd 

Bin ġeyh Nasûh, eserini tek düzelikten kurtarmak ve söylediklerini ispatlamak 

maksadıyla bu türlerden mümkün mertebe yararlanmaya çalıĢmıĢtır. Özellikle 

doğrudan dinî bilgilerin sunulduğu kısımlarda Ģair, konuyu en ince ayrıntısına kadar 

açıklama gayretine girmiĢtir. 
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3. BÖLÜM 

ÇEVİRİYAZI CETVELİ 
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3.1. METİN 

 

1b 

 

Hāẕā tercüme-i Pend-i ġeyḫ Aṭṭār li-Abdi‟l-mecīd bin ġeyḫ Naṣūḥ 

raḥmetullahi aley-him 

 

Bi‟smi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

 

1 Ḥamdü bī-ḥadd aña kim ol Müste„ān 

Virdi īmān bir avuç hāke hemān 

 

 

Luṭf-idüp çün Ādem‟e nefḥ-itdi rūḥ 

Buldı cūdından ānuñ nice fütūḥ 
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Ādem‟i [mescūd-ı] emlāk eyledi1 

Ġıbṭa-i erkān ve eflāk eyledi 

 

 

Secde etdi Ādem‟e çün kim melek 

Pes maḳāmı oldı anuñ ber felek 

 

 

5 Ẕenbine çün Ādem etdi i„tiẕār 

Tevbesin itdi ḳabūl ol Kirdgār 

 

 

Çün ẓalem-nā diyüp itdi i„tirāf  

Oldı maḳbūl Òudā ol bī-ḫilāf 

 

 

Ġtdi iḥsān yine cennet bÀàını 

Úıldı me‟vā aña „Adn uçmaàını 

 

 

Virdi ùÿfÀndan Nūḥ‟a necāt 2  

Cümle ġarḳ oldı ol buldı ḥayāt 3 

                                                           
1
 Metin: mescud 

2
 Vezin kusurlu 

3
 Vezin kusurlu 
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Oġlı Ken„ān eyledi çūn nefreti 

Sem„ine girmedi Nūḥ‟un da„veti 

 

 

10 Pes Òudā òıĢm-eyleyüp oldı helāk 

Nūr-ı ḥaḳ olmadı anda tāb-nāk 

 

 

Bād-ı ḳahrı „Ād‟ı vīrān eyledi 

ĠĢlerin āh ile efġān eyledi 

 

 

Āb-ı luṭfın akıdup ol Müste„ān 

Nārı Ġbrāhīm‟e etdi gülsitān 

 

 

2a  Ol Òudādur kim be-hengām-ı seóer 

Ḳavm-i Lÿṭ‟ı eyledi zìr ū zeber 

 

 

Zevcesi Lÿṭ‟uñ çün itdi nā-sezā 

ḪıĢm idüp yoġ itdi anı Òudā 
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15 Eyleyüp Óak ile Nemrÿd iḫtiãām 

Ġtdi sūy-i āsumÀna ol sihām 

 

 

ÒıĢm idüp bir peĢĢe gönderdi āña 

CÀnını aldı gören úaldı ṭaña 

 

 

Urdı baĢın ḫod ḫaĢḫÀĢ eyledi  

Sırrını ‛ālemlere fāĢ eyledi 

  

 

Ḳahr idüp fir„avn ḳavmine ḫudā 

Baḥr-ı Nìl‟e ġarú idüp úıldı hebā 

 

 

äÀliḥüñ NÀḳasını gör ḥaḳ neyledi 

Seng-i ḫārādan anı ıḫrÀc eyledi  

 

 

20 Çünki luṭfı ḥayy-ı ḳayyūm eyledi 

 Keff-i Dāvÿd āheni mūm eyledi 
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Luṭfi çün virdi Süleymān‟a feri  

Oldı fermān ḥükmine dīv ū perī 

 

 

Eyyÿb‟un cisminden irdi dūde ḳūt 

[Himmet-i] Yūnus‟dan aldı loḳma ḥūt 4 

 

 

Bir ḳolını bıçġularla yardılar  

Cismini ser-tā-ḳadem hep deldiler 

 

 

Nice [dir ise] ider cebbārdur 5 

Óükmi nāfiẕ fā„il-i muḫtÀrdur 

 

 

25 Her kim aña ḫaṣm olup iṣyān ider  

Bir nefesde yoġ idüp vìrān ider 

 

 

 

 

                                                           
4
 Metin:himmetini 

5
 Metin: dirse 
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Ḥükmine kimse dimez çūn çirā 

Her ne kim eylerse ol olur revā 

 

 

2b  Kimisin [ni„metle] mesrūr ider ol 6 

Kimisin zaḥmet ile rencūr ider ol 

 

 

Birisi taḫt üzre bÀ-ṣad „izz u nāz 

Faḳr fāḳayla biri eyler niyāẕ 
7 

 

 

Geydürüp birisine sincāb semÿr 

Birisi ḫufte bürehne der- tenūr 

 

 

30 Birisi kemḫā döĢek üstindedür 

Birisi ḫorlıḳ türāb üstindedür 8 

 

 

 

                                                           
6
 Metin: nimet ile 

7
 Vezin kusurlu 

8
 Kafiye kusurlu 
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Birisine niçe biñ hemyÀn virür  

Birisi nān ḥasretinden cān virür 

 

 

Ṭarfet‟ül „ayn içre cümle ‛ālemi  

Ger dilerse yoġ ider çekmez ġamı 

 

 

Ḳūt iden murġ-ı hevāya māhìyi  

Bendesine virse ṭañ mı Ģāhìyi 

 

 

Anasız oġlanı ol peydÀ ider  

Ṭıfl hem mehd içre ol gūyā ider 

 

 

35 Yüz yıllıḳ mürdeye ḥayÀt virür 9 

Anı ḥaḳ‟tan ġayrı kim idebilür 10 

 

 

 

 

                                                           
9
 Vezin kusurlu 

10
 Vezin kusurlu 
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Ol Ṣāni„ balçıktan sulṭan ider 

Necm-i āsmÀnı recm-i ĢeyṭÀn eder 11 

 

 

ḲurımıĢ yirden taze giyāh biter 

ĀsumÀndan anları ol ḥıfẓ dutar 12 

 

 

3a  Ānÿñ mülkinde Ģerìk kimse olmaz 13 

Ānÿñ sözinde laḥn u teġanni olmaz 14 

 

 

Bunları cümle iden ḥaḳdur hemān 

Kim yaratdı iki ḥarfiyle cihān 

 

 

40 Ġālib oldur ḫaṣmı hep efkendedür 

ġāh oldur cümle „ālem bendedür 

 

 

 

                                                           
11

 Vezin kusurlu 
12

 Kafiye kusurlu 
13

 Viezin kusurlu 
14

 Vezin kusurlu 
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On sekiz biñ „ālemi ol kıldı var 

Oldı arḍ ile semā leyl ü nehār 

 

 

Aúdı enhār ile deryālar revān 

Ḳudretinden oldı vālih ins ü cān 

  

 

MÜNĀCĀT 

 

 

Ey PādiĢāhā ẕenbimüz maġfūr úıl 

Fażluñ ile göñlümüz pür-nūr úıl 

 

 

Ḳılma ḳāsì ḳalbümüz „iṣyān ile  

Úıl münevver cānumuz iḥsÀn ile  

 

 

45 Cānumuz „iãyānla kılma ḫarāb 

Eyle ma„mūr anı idüp fetḥ-yāb 

 



 61 

 

Budurur efġānla hem āhumuz 

Suçumuz „avf idesin Allah‟umuz 

 

 

Dergāhuñda bize virüp bir maḳÀm  

Meskenümüz idesin Dār‟üs-selām 

 

 

Vech-i bì-cūnuñ idüp peydā bize  

Ziynetüni idesiz i„ṭā bize 

 

 

Vaṣluñı idüp müyyeser Rabbenā  

Viresin ḳalbümüze nūr ü ġına 

 

 

DER-NA„T-I SEYYĠDĠ‟L-MÜRSELÎN 

 

 

50 Seyyid‟il-kevneyn ḫatm-ı mürselīn 

Fātiḥü‟l-kenzeyn Faḫrü‟l-evvelīn 
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Ḳāb Ḳavseyn oldı bil mi„rac aña  

EnbiyÀ vü evliyā muḥtÀc aña 

 

 

Ḥāk-ı pāyın tāc idindi „arĢ-ı Óaḳ 

Faḍlına besdür bu alursıñ sebaḳ  

 

 

Oldurur hem raḥmeten li‟l-„alemīn  

Oldı hep mescid aña rūy-i zemìn 

 

 

Eyleyüp iḥsan aña ḥaḳ bī-kerān  

Ḫāk-i pāk itdi ḫudā-yı Müste„Àn 

 

 

55 Ḳalmayalar tā „ibÀdetden cüdā 

Böyle geldi aña fermān-ı Òudā 

 

 

3b  Nāsiḫ-i edyān oldı dìni hem 

Dinini ṭut görmiyesin tā ki ġam 
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Ẕī-kerem kim ol ḫudāvend-i enām 

EnbiyÀya cenneti itdi ḥarām  

 

 

Girmeyince cennete bilgil Resūl  

Girmeye hiç birini bulmaya yol 

 

 

Evvelā ol gire andan enbiyā 

EnbiyÀdan ãoñra cümle evliyÀ 

 

 

60 EvliyÀdan ãoñra bu ümmet gire 

Bī Ģimār bī „aded ni„met göre 

 

 

Ba„dehu olup Òudādan bu kerem 

Bunlar ardınca gire sā‟ir ümem 

 

 

[Õī]-faøìlet kim Òudāvend-i cihÀn 15 

MuṣṭafÀ‟ya virdi fikr it ey cüvān 

                                                           
15

 Metin: zi 
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Ümmetini hem idüp ḫayrü‟l ümem 

Virdi anlara cenābından ḥarem 

 

 

Budurur senden temenna ey Òudā 

Ümmet eyle bizi aña kıl hüda  

 

 

65 Tā úıyāmetde bize ola Ģefi„ 

Bulavuz anuñla me‟vÀ-yı refi„ 

 

 

 

Girevüz cennātuña ḫandān olup 

Hem cemālün görevüz ferhān olup 

 

 

FĪ NA„TÜ‟L ḪULEFĀ-Ġ RĀġĠDÌN 

 

 

Oldı Ṣıddıḳ Aḥmede bil yār-ı ġār 

Buldı Ṣıdḳıyla cihānda iĢtihār 
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Çūnki taṣdíḳında taḥḳìḳ eyledi 

Nāmını „ālemde ṣıddíḳ eyledi 

 

 

Oldurur evvel ḫalìfe Aḥmede  

Ol nebìler ḫātemi Muḥammede 

 

 

70 MuṣṭafÀ ḥaḳḳında çün idüp yemin 

Didi ba„de‟l-enbiyÀ-i mürselīn 

 

 

Oldurur „ālemde bil ḫayrü‟l-beĢer 

Müjde böyle idi māzāġa‟l basar 

 

 

ġarḳdan ġarba varınca āfitāb 

Andan efḍal kimseye virmedi tāb 
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NA„T-I ÖMER RAŻĠYALLAHÜ „ANH 

 

 

Ġbn-i ḫaṭṭÀb aña oldı yār-ı pāk 

Ḳahr idüp a„dÀsını úıldı helāk 

 

 

Çün „Ömer buldı Ģeref-i ìmÀn ile  

Ġrdi „izz ü devlete iḥsÀn ile  

 

 

75 MuṣṭafÀ‟ya didi Cibrìl-i emìn 

Yā Muḥammed gökde ne varsa hemin 

 

 

4a  Oldı hep cümle melekler Ģādumān 

Kim „Ömer imān ile buldı emān 

 

 

Ẕī-Ģeref kim böyle didi MuṣṭafÀ 

Nuṭḳ ider „Ömer dilince ol Òudā  
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Müslimìne çün hücūm itdi „adÿ 

El cebel didi hemān minberden o 16 

 

 

Didi minberden nidā idüp hemān 

Kūha virün arḳañuz buluñ emān 

 

 

80 ĠĢidüp bunı nihÀvend-den olar 

Ùutup emrün ḫaṣma ġālib oldılar 

 

 

NA„T-I „OSMÁN RAŻĠYALLAHÜ „ANH 

 

 

Ġbn-i „Affān y„ani ol kān-ı ḥayÀ 

Ol mürüvvet ma„deni ehl-i seḫā  

 

 

ġerm ider anuñ ḥayÀsından melek  

Utanur yerler „aṭāsından melek  

 

                                                           
16

 Kafiye kusurlu 
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Luṭf-u iḥsān eyleyüp aña Òudā  

Cem„-i Úur‟Ànı aña kıldı „aṭā  

 

 

Yazdı muṣḥaf cem„-i Úur‟Àn eyledi  

Müslimìne rāh āsān eyledi 

 

 

NA„T-I „ALÌ RAŻĠYALLAHÜ ANH 

 

 

85 Ġbn-i „amm-ı MuṣṭafÀ yani ‛Alì 

Ol velāyet Ģehrine Ģāh-ı velì 

 

 

Nÿr-i „irfān çün idüp cānunda tāb  

„Ġlm-i ḥikmet Ģehrine pes oldu bāb 

 

 

Düldüle binüp ṭaḳınsa ẕülfiúār 

Nice biñ küffār olurdı ḫaksār 
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Ġtse ḥamle leĢker-i a„dÀya ger 

Ḳahr idüp eylerdi hep zìr ü zeber 

 

 

Sāúì-i Kevser odur „uúbāda hem 

MurtażÀ ü müctebādur ibn-i „am 

 

 

90 Hem ḫilāfet anda ḫatm olmuĢdurur 

Cānı „irfÀnla hem ṭolmuĢdurur 

 

 

MÜNĀCĀT 

 

 

Budur senden temennā yā Mu„ìn 

Bizi añlaruñla sen eyle ḳarīn 

 

 

 

Bizden olsun bī -„aded her dem selām 

Cümlesinüñ ruḥına her ṣubḥ-u Ģām  
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Bizi onlardan ayırma Rabbenā 

Anlaruñla bize vir ‛izz u ‛anā 

 

 

Gerçi kim bizde liyāḳat yokdurur 

Anlaruñla ḥaĢre ṭāḳat yokdurur 

 

 

95 Līk luṭfuñ Ģemsi ger tābān ola  

Nola bu iḥsÀna biz erzān ola 

 

 

4b  Eyle iḥsānuñı erzāní bize  

Tā senüñ faøluñla varavüz size 

 

 

Cūd-ı luṭfıñ ger bize ola delìl 

Bī-gümān āsān olur saña sebil  
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DER-NA„TÜ‟LÓ ASAN VEL ÓÜSEYĠN 

RAŻĠYALLLAHÜ „ANHÜM 

 

 

Ol ḥabìbu‟llaha olan nÿr-ı „ayn 

Birisi anuñ Óasan biri Óüseyn 

 

 

Birisi oldı zehriyle mübtelÀ 17 

Oldu birisi Ģehìd-ü Kerbelā  

 

 

100 Ol iki ma„ṣÿm-ı pāk iki hümā  

RÀżı olsun ḥak te„ālā „anhümā 

 

 

Bize it „uḳbāda anları Ģefi„ 

Ḳadrümüz tā ola faøluñla refi„  

 

 

 

 

                                                           
17

 Vezin kusurlu 
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Ḳıl du„āmuz yā ilahì müstecāb 

Tā olavüz [dergehüñde] müsteùāb 18 

 

 

DER-NA„T-I ÓAMZA Ü „ABBÁS Ü ĠAYRĠHÜMA 

RAŻĠYALLAHÜ „ANHÜM 

 

 

Virdi ḥamza çün yoluñda baĢ cān 

RuḥIn eyle yā ilahì Ģādumān 

 

 

Eyleyüp yā Rab aña luṭfuň ḳarìn 

Eyle aḫyār ile anı hem-niĢìn 

 

 

105 Hem daḫi „AbbÀs ol ḫayrü‟l-inās 

Faøl-ı cūduñdan idüp ḫoĢ iḳtibās  

 

 

Ġtdi nuãret MuṣṭafÀya bu„aded 

Oldı dergāhunda merd-i mu„temed 

                                                           
18

 Metin: der dehüñde 
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Ca„fer-i ṭayyār ol ḫayrü‟l-ḫıyār 

Çün yoluñda virdi cān ey Kirdgār 

 

 

Pes cinān bÀġında ṭayyār eyledüñ 

Dergeh- „ālìde muḫtār eyledüñ 

 

 

Hem ne varise ḳamu aṣḥāb ü āl 

Buluben faøluñdan anlar ḫoĢ nevāl 

 

 

110 Nuṣret itdiler ḥabìbüñe ḳamu 

Faøluñ anlara oluben reh-nümû 

 

 

Bizden olsun anlara dā`im selām 

Cān ü dilden Ģevk ile her ṣubḥ-u Ģām 
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DER-NA„T-I EĠMME-Ġ DÌN RAŻĠYALLAHÜ „ANHÜM 

 

 

ġol imamlar [k`itdi] anlar ictihād 

Eyle rÿḥıñ anlaruñ yā Rabbi Ģād 

 

 

Raḥmetüñ deryāsına eyle ġarīú 

EnbiyÀyı eyle anlara refīú 

 

 

Cūd-u luṭfuñ olup anlara delīl 

Ġçür anlara cināndan selsebīl 

 

 

5a 115 Bû Ḥanìfe [k`oldu] evvel-i imām 

Oldı „ırfÀnla ol merd-i temām 

 

 

Luṭf-i raḫmān baĢına çün urdı tāc 

MuṣṭafÀ ümmetine oldı sirāc 

 



 75 

 

Ger Muḥammed olmasaydı çün nebi 

Didi Aḥmed ol olayidi nebi  

 

 

Õì-Ģeref kim Ģānını idüp beyān 

Ġtdi Aḥmed ümmete anı „ayān 

 

 

Bizden irsün ruḥına dāim dürūd 

Eyle anı muḳtedāmuz yā Vedūd 

 

 

120 Hem Ebÿ Yūsuf aña sānî dürür  

„Ġlm-ü „irfān dārına bānî dürür 

 

 

„Ġlm ile „aṣrında ḳÀøî oldı ḫoĢ 

„Adline raḥmān rÀżí oldı ḫoĢ 

 

 

Hem Ḥasan oġlı Muḥammed ol imām 

Oldı fıḳh-ı faølı ile merd-i hümām 
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ġāfi„ì ü Mālik ü Ḥanbel temām 

Oldı bunlar daḫi her biri imām 

 

 

Hem züfer kim faøl ile ol buldı fer 

Zühd-ü ṭaḳva ile oldı mu„teber 

 

 

125 Bizden olsun bunlara dāim åenā 

Bunlaruñ ruḥını Ģād it Rabbenā 

 

 

Bunları idüp bize yā Rab delìl 

Eyle vāṣıl ḥazretüñe yā Celil 

 

 

MÜNĀCĀT-I ḲAḌIYE‟L ḤĀCĀT 

 

 

PādiĢāhā cürmümüz maġfūr úıl 

Raḥmetüñle Ģād hem mesrūr úıl 
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Fısḳ ü „isyān ile olduḳ rū-siyāh 

Ġaflet ile iĢledük niçe günāh 

 

 

5b  Nādim olup tevbe itdük úıl ḳabūl 

Ġderüz senden temennÀ-yı vüṣūl 

 

 

130 Gerçi kim aġardı mūy-i riĢümüz 

Gice gündüz ma„ ṣiyetdür iĢümüz 

 

 

Olmasun maḥrūm-ı dergeh bendegān  

Faøl-i iḥsanuñdan irgür armaġān 

 

 

Dāimā derbend-i „iṣyān olmuĢuz 

Hem ḳarīn-i nefs ü Ģeyṭān olmuĢuz 

 

 

Ma„ṣiyetsüz görmedük bir sā„ati  

Ġtmedük hem saña layıú ṭa„āti 
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 ġān-ı insān gerçi „iṣyān dürür 

ġān-ı raḥmān „afv ile ġufrān dürür 

 

 

135 Kesmeyüz ümidümüz ey yüce Sulṭān 19 

Çün didüñ Lā taḳnuṭu yā Müste„ān 

 

 

Raḥmetün baḥri çün oldı bī-kenār 

Cümle „ālem raḥmeti senden umar 

 

 

Biz de senden umaruz bil raḥmeti 

„Afv idüp „iṣyānumuz vir cenneti 

 

 

Nefs Ģeyṭān ya Rab aldı rāhumuz  

Raḥmetüñdürür Ģefa„āt ḫˇāhumuz 
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 Vezin kusurlu 
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Gözlerüm „iṣyāndan pāk idesin 

ġunda ol kim bizi [òāk] idesin 20 

 

 

140 Yā Rab ol dem kim bedenden cānumuz 

Alasın ḥıfẓ eyle sen īmānumuz  

 

 

Tā bedenden cān çıḳa ímān ile  

Gide dergāhuña hem Úur‟Àn ile  

 

 

Dergāhunda aña bir yir viresin  

Anı dergāhuña lāyıḳ göresin  

 

 

6a  Umarız bu luṭfı sen sulṭāndan  

Cānumuz ayırmaġıl ímāndan 

 

 

 

 

                                                           
20

 Metin: óak 
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SEBEB-Ġ TE‟LĠF-Ġ ÎN PEND-NĀME-Ġ „AṬṬÁR 

 

 

ġeyḫ „AṭṭÀr ol ferīdü‟l-„ārifīn 

Seyyidü‟l ebrār faḫrü‟l-„ābidīn 

 

 

145 Fetḥ idüp pend ü meøāyiḥ bābunı 

EylemiĢ tezyīn dīn esbābını  

 

 

Ya„nì bir Pend-nāme bünyād eylemiĢ 

Cān-ı pāki ḫayr ile yād eylemiĢ 

 

 

EylemiĢ bir nāme inĢÀ kim hemìn  

Adına Pend-nāme dimiĢ ol emìn 

 

 

Kim virür her beyti iḥsandan ḫaber 

Raḥmet-i raḥmān-ı ġufrāndan ḫaber 
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Oldı her bir beyti memlū nusó u pend 

Oldı her bir naẓmı Ģīrīn hem-çū yend 

 

 

150 Pes anı gördükde bu oldı fütūḥ 

Ya„nì kim „Abdü‟l Mecìd bin Naṣūh 

 

 

Geldi ānuñ nefsüne bu ḫāṭıra 

„Iṭr-ı „Aṭṭār ile ola „āṭıra  

 

 

Ya„nì anı tercüme idüp hemān 

Döndüre Türkî lisāna ey civān 

 

 

Tā ki nef„inde olalar bā-naṣìb 

ġevḳ ile meyl eyley`aña her lebìb 

 

 

Cān ile bunı da idüp i„tibār 

Ḥaḳ ṭarìḳında olalar nāmdār  
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155 Türkî dil bilenler olup Ģāduman  

Ola ṭālib buña her pīr ü civān 

 

 

Cān u dilden buña idüp raġbeti  

„Avn-ı ḥaḳ birle bulalar „izzeti 

 

 

MÜNĀCĀT 

 

 

Bizi bu pend ile yā Rab „āmil it 

Zühd-ü taḳvā ile merd-i kāmil it 

 

 

Tā ki luṭfuñla olup ehl-i nevāl 

Ġderüz yā Rab temāĢā-yı cemāl 

 

 

Vech-i muṭlaḳ ola her sūdan „ayān 

Görevüz her Ģeyde vechin bī-gümān 
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160 Gitsevüz ṣaġ sola baḥr u bere 

Ṣun„-i pākuñ saña ola manôara  

 

 

Görmeyevüz cümle „ālemden ḳamu  

MāsivÀ illasen olasın hemū 

 

 

„Aynumuz ġayr eyle ġayrı görmeden 

Rāhumuz ḥıfô eyle ġayre irmeden 

 

 

Dergehüñ olsun bize pāyān-ı rāh 

Budurur senden temennā yā Ġlāh 

 

 

6b  „Aynumuza māsivādan vir „amÀ 

[Ḳalbümüz] ġayrıya gitmeye ḳoma 21 

 

 

165 Maṭlab-ı a„lāmuz olsun ḥażretüñ  

Maḳṣad-ı aḳṣāmuz olsun vuṣlatuñ 

                                                           
21

Metin: úalbümizi 
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Vech-i pāküñ aña göster sen „ayān 

Akmasun her yañe ṣu gibi cenān 

 

 

BÀd-veĢ her yaña yelmesün göñül 

Dergehüñden irgür aña būy-ı gül 

 

 

Ḳoma sen gitmege anı bā-ḫilāf 

Eylesün anuñla dāim îtilāf  

 

 

Her ki pend-i pīrī itmeye ḳabūl 

Oldurur èumy-ı ẓalūm u hem cehūl 

 

 

170 Her kim itmez va i„ẓān va„ẓını gūĢ 

Ol değüldür merd-i dānā merd-i ḫūĢ 

 

 

Her ki pend-i pīrden ide gürìz 

Nezd-i ḥaḳda olmadı merd-i „azì 
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Her ki ḳomaz pend-i pīri gÿĢına  

Urur ol seng-i nedāmet baĢına 

 

 

Her ki eyler pend-i pīrāndan nüfūr  

Ġrmez aña luṭf-ı raḥmāndan sürūr 

 

 

Rūz-ı „uḳbā olsa açup baĢını 

BaĢına ura nedāmet ṭaĢını 

  

 

175 Her ki itdi pend-i pīrīyi ḳabūl 

Dergeh-i Mevlāya ol buldı vüṣūl 

 

 

Her ki itdi va„iẓān va„ẓını gūĢ 

Baḥr-i ḥikmet eyledi cānında cūĢ 

 

 

Her ki pend-i pīre itdi i„tibār 

Pend ile oldı derūnı Ģu„ledār 
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Pend-i pirāna idenler iltifāt 

Buldılar anlar cehennemden necāt 

 

 

Pend-i pīrÀndan iĢit mesrūr olan  

Oldurur bi`l-kül derūnı nūr olan 

 

 

MÜNĀCĀT 

 

 

180 Budurur senden temennā yā Ġafūr 

Pend-i pīrānla vir cÀna sürūr 

 

 

Pend-i pīrānı ṭutup Ģād olavüz 

Nārdan luṭfıñla azād olavüz 

 

 

Pend-i pīrānı bize hādì idüp 

NāṣiḥÀn nuṣóınu hem tādi idüp 
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Ġltesin dergāhuña yā Müste„an 

Budurur senden hemān maḳṣūd-ı cān 

 

 

7a  Ey ḳamu ṭāliblere viren murād 

Firḳatüñle itme bizi nā-murād 

 

 

185 ġemme-i luṭfuñla cezb it yanuña  

Dā`imÀ mustaġraḳuz iḥsÀnuña  

 

 

DÜN-KÜġ NEFS-Ġ EMĀRE GÜYED 

 

 

„Āḳıl ol merd oldı kim Ģākir ola 

Nefsinüñ Ģerrin bilüp ḳahir ola 

 

 

Her ki ḫıĢm def„ ide gör ey civān 

Oldurur maḳbūl-i Ģāh-ı kün-fe-kān 
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Oldurur eblehterīn-i merdümān 

Rāh-ı nefse daīmā ola revān 

 

 

Yine pendārı añun ġufrān ola 

Tevbesin ıṣrār ile iḥsān ola 

 

 

190 Fikr-i bāṭıldur bunı taḥḳîḳ bil  

Tevbesiz Óaḳḳa bulınmaz hìç sebìl 

 

 

Tevbesiz luṭfu ḥaḳun itmek ricā 

Neye benzer didi bil ehl-i vefā 

 

 

Hiç yürür mi kurı yir üzre gemi 

Yöni dīn oldı kimilaruñ kimi 

 

 

Gerçi faḳr u fÀḳa ḳatıdur ey püser 22 

Olmadı ammā cehilden saḫt ter  

                                                           
22

 Vezin kusurlu 
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„Ākıl iseñ olma nādān zinhār  

Olmadı nādānlükden ziĢt kār 

 

195 Her ki aña nefs-i Ģūmına rāmdur 23 

„Āúılān ḳatında nīgū-nāmdır 

 

 

Nefse perhîz ile eyle gûĢmÀl 

Tā seni itmeye ol zîr-i vebāl 

 

 

7b  Her kimse ki selāmetde ḳalmak diler 

Cem„-i ḫalḳdan ru-gerdān eyler 

 

 

Cemì„ insānlar dāimÀ uyḳudadurlar 24 

Ol zaman bīdār olur cihāndan giderler 25 

 

 

 

 

                                                           
23

 Vezin kusurlu 
24

 Vezin kusurlu 
25

 Vezin kusurlu 
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Her [ki] [seni] incidür „özr it aña 
26 

Tā Òudādan maġfiret ire saña  

 

 

200 Nefs-i bed ile her ḫalḳ āzār ola 

Belki Óaḳ ol kiĢiden bìzār ola 

 

 

Ġtmegil hiç bir dili ẓulm ile rìĢ 

Tā senüñle irmiye cānına nìĢ 

 

 

Her ki derbend-i dil-āzār ide dil 

DāimÀ bil sen anı zārīde dil 

 

 

Ey oġul ḳaṣd-ı dil-āzār eyleme  

Ḥażret-i Mevlāyı bìzār eyleme 

 

 

Eyleme rencide hìçbir nefs sen 

Tā olasın sen de „uḳbāda esen 

                                                           
26

 Metin: kim, sini. Vezin kusurlu 
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205 Eyle nīgū nāmıñı gel ey püser 

Tā olasın nezd-i ḥaḳda mu„teber 

 

 

Ġdemezseñ bāri bed mikün 

Nefsüñe ẓulm u sitem bī-ḥad mikün 

 

 

Ṭut dehÀnuñ èayb-ı merdüm söyleme 

Kendüñi cürm ile mücrüm eyleme 

 

 

8a  Her ki ġıybetden dehānı bestedür 

Ṣanma „uḳbāda sen anı ḫastadür 

 

 

ġādumāní dür naṣib aña hemān 

Ġtdi beste çūnkü ġıybetden dehÀn 
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DER-BEYAN-I FEVĀĠD-Ġ ḤĀMÛġÎ 

 

 

210 Ey birāder dāimā ḳıl ḥaḳ-ṭaleb  

Açma fermān-ı ḫudādan ġayra leb 

 

 

Varsa „ilmün zü-ḥayy-ı lā-yemūt 

Ur dehānun bābına mühr-ı sükūt 

 

 

Ey püser pend ü naṣìḥat gūĢ kıl 

Devlet isterseñ özüñ ḫāmÿĢ ḳıl 

 

 

Her kimüñ kim ola güftārı keåìr 

Yevm-i „uḳbÀda cezā aña sa„ir 

 

 

Ehl-i aḳla pīĢe ḫāmūĢı dürür 

PīĢe-i cāhil ferāmūĢı dürür 
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215 Kiẕb ü bühtāndan ḫamūĢ oldı farż  

Ġtme ġıybet sözden aṣla nefse arż  

 

 

Yum dehānun nā-sezā güftārdan 

Ḳurtulasın tā „azāb-ı nārdan  

 

 

Ey birāder ṣıdḳ ile eyle kelām 

Tā saña cennet ola yarın maḳām 

 

 

Her ki ol düĢe „irādet bendine  

Bil anı sen düĢdi ġāret bendine 

 

 

Sözüñi düzüp özüñ itme ḫarāb 

Ḳalbini ṣÀf it budur rāh-ı ṣavāb 

 

 

8b 220 Ḥaḳ naẓār itmez senüñ güftāruña  

Belki ḳalb-i pāk u nīkū kārıña 
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Ḳalbini pāk eyle nīkūkār ol  

Ġstiḳāmet birle berḫūrdār ol  

 

 

Her ki kendi „aybına bìnā ola 

Merd-i fāyıḳ „ilm ile dānā ola  

 

 

Her ki ġayruñ „aybına ide naẓar 

ĠriĢir bilgil aña ḫabṭ ü ḫaṭar  

 

 

DER-BEYĀN-I „AMEL-Ġ ṢÂLĠḤ 

 

 

Olmak isterseñ muèazzez ey „azìz 

Pāk it dört nesne ez çār çīz 

 

 

225 Evvelā ḳalbüñ ḥasedden eyle pāk 

Tā ola nūruyla ḳalbüñ tābnāk 
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Pāk it hem kizb ġıybetden ziyān 

Görmeyesin tā zebānuñdan ziyān 

 

 

Eyle hem a„malüñi pāk ez-riyā 

ġem„-i imān tā vire cāna żiyā 

 

 

Eyle baṭnın pāk ez-ekl-i ḥarām 

Tā ola me‟vÀ saña Dārü‟s-selām 

 

 

Her ki ola bu ṣıfatlar birle pāk 

Nūr-i imān anda olur tābnāk 

 

 

230 Her ki ola bu ṣıfatlardan berì  

Ża„f-ı imÀnıyla olur serseri  

 

 

Çünki pāk olmaya a„māl ez-riyā  

ḤÀṣılı olur çü naḳĢ bu riyā 
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9a  Her ki olmasa óarāmdan ḳarnı pāk 

Olmaz eflāk aña menzil belki óāk 

 

 

Her kim ki a„mālinde iḫlāṣ olmaya 27 

Dergāh-ı Mevlāda ol ḫÀṣ olmaya 

 

 

Her kimüñ kārı bā-rıøa-yı ḥaḳ ola 28 

PīĢesi peyveste-i revnaḳ ola 

 

 

MÜNĀCĀT 

 

 

235 Ḳalbümüz Yā Rab riyādan eyle pāk 

Ḳıl hidāyet nūrı ile tābnāk 

 

 

DāimÀ sevdÀmuzı iḫlÀṣ ḳıl  

Ṣıdḳ-i ìmÀnla iḫlaṣ ḳıl  

                                                           
27

 Vezin kusurlu 
28

 Vezin kusurlu 
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Umaruz bu luṭfı sen sulṭÀndan  

Cānumuz ayırmaġıl imāndan 

 

 

DER SĠRET-Ġ SELĀṬĠN 

 

 

Dört ḫaṣlet ey birāder bil „ayān 

PādiĢāhāna virür naḳṣ ziyān 

 

 

PādiĢāh mecliside ger ḫandān ola 29 

Heybetine bil anuñ noḳṣān ola  

 

 

240 Ġtse ṣoḥbet pādiĢāh bā-her gedā 

ġāhlıḳ „ünvanına ider ḫaṭā 

 

 

PādiĢāh itse çoḳ ṣoḥbet bā-zenān 

Heybet-i Ģāhīye irer bil ziyān 

 

                                                           
29

 Vezin kusurlu 
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Anda kim ferr-i cihāndarı ola  

Meyli anuñ sūy-i kem azārı ola 

 

 

PādiĢāhlara revā oldı „adl u dād 30 

Tā re„āyā ola ferḥān-Ģād 

 

 

9b  Eğer ẓulme heves itse pādiĢāh 

Görmez andan ḫırḫır leyle-i siyāh 

 

 

245 ġāh ki „ādil ola ü meymūn-liḳā 

Milketi birle bulur ferr ü beḳā  

 

 

„Askerine çün ide sulṭān kerem 

Bī-gümān olur o Ģāh-ı muḥterem 

 

 

Kār-ı sulṭānî „adl ü dād olur 

„Adl ile „ālem ḳamu ābād olur 

                                                           
30

 Vezin kusurlu 
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Ẓulme ger māyil ola bir pādiĢāh  

Mülkī bil elden gider bī-iĢtibāh 

 

 

Ẓulm ile mülk-i cihān vìrān olur 

„Adl ile „ālemler ābādÀn olur 

 

 

250 Küfr ile „ālem bulur naẓm-ı beḳā 

Līk bulmaz ẓulm ile bulur fenā 

 

 

DER-SîRET-Ġ ḤÜSN-Ġ ḪULḲ  

 

 

Oldı dört nesne sa„ādete delìl  

Her kider anı olur merd-ı aṣìl 

 

 

„Ġlme i„zāz eylemekden bì- ḥesāb  

Òalḳa hem virmek cevāb-ı bā- ṣavāb 
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Her ki ṭutar dāniĢ-i „aḳl ü temiz 

„Ġlm ü hem ehlin ṭutar dāim „azīz  

 

 

Ey „azīz ger sende ola fehm-i tām 

Nerm-i Ģīrīn ol kelāmuñda merām 

 

 

255 Her ki ola türĢ-rūy u telḫ-gūy 

Döndürürler cümle ḫalḳ andan rūy 

 

 

Her ki ol düĢmandan itmeye ḥazer  

Andan irer „āḳıbet aña øarar 

 

 

10a  Dostlar bezminde sen mesrūr [ol] 

DüĢmenān meclislerinden dūr ol 

 

 

Ġy püser tedbìr-i rāh-ı tūĢe it 

Āḫiret a„māline ber-gūĢe it 
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„Uzlet it ḫalḳ-ı cihāndan bul ferāà 

Olmayasın tā Òudā‟dan sen irāġ 

 

 

260 Māsivādan göz yuman bunda hemīn 

Ḥaḳḳile anda olur bil hem-niĢìn 

 

 

Bu dürür senden temennā ey Ġanì 

Dergāhına rāh-bīn eyle beni 

 

 

DER-BEYĀN-I TERK-Ġ DÜNYA GĠRĠFTEN 

 

 

Vardurur dört Ģeyde bil ḫaṭar 

Tā gücüñ yite ḳıl anlardan ḥaõer 

 

 

Biri oldır anuñ ülfet bÀ-bedān 

Birisi hem daḫi ṣoḫbet bā-zenān 
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Birisi sulṭāna hem ḳurbet dürür 

Birisi dünyāya hem raġbet dürür 

 

 

 265 Ḳurb-i sulṭān āteĢ-i sūzān dürür 

Raġbet-i dünya helāk-i cān dürür 

 

 

Gerçi dünyā ẓāhiren nüakĢ-nigārdur 31 

Bāṭını pür-zehr añun hemçü mārdur 32 

 

 

Gösterür ol ḫūb-zìbā der-naẓar 

Līk zehrinden irer cāna żarar 

 

 

Zehr-i ḳātıldür o māruñ ziyneti 

„Āḳılān andan iderler nefreti 

 

 

 

 

                                                           
31

 Vezin kusurlu 
32

 Vezin kusurlu 
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Eṭfāl gibi reng-i dünyāya aldanma 33 

Zenān gibi ziynet-i dünyÀya aldanma 34 

 

 

10b 270 Zāl-i dünyā gerçi oldı çün „arūs 

Bāṭının görseñ olurduñ sen „abūs  

 

 

Ġtdiler maḳbul diyü bil ittifāḳ  

Aña kim dünyāya virdi se ṭalāk 

 

 

Bu durur senden ricāmuz rabbümüz 

Ziynet-i dünyāya virme ḳalbümüz 

 

 

Ṭā„ati Mevlāya vir sa„y u heves 

Zikrüñ ile eyle bizi hem-nefes 

 

 

 

 

                                                           
33

 Vezin kusurlu 
34

 Vezin kusurlu 
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Dünyā „acuzı pīĢ zevc ḫÀndan ider 35 

Ṣoñra diĢleri zaḫmından helāk ider 36 

 

 

275 Gör ki dünyā bī-vefā ġaddārdur 

Ṣanma anı yār olur „Àceb mekkārdur 

 

 

DER-„ALĀMET-Ġ NĪK-BAḪT 

 

 

Oldı aṣl-ı nik-baḫtí çār çìz 

Her ki anı iĢleye olur „azìz 

 

 

Aṣl-ı pāk oldı delìl-i nīk-baḫt 

Olmadı bed-aṣl ehl-i tāc-taḫt 

 

 

Nīk baḫtānuñdurur ru`y-ı ṣavāb 

Oldı bed-aṣluñ naṣìbi bil „azāb 

                                                           
35

 Vezin kusurlu 
36

 Vezin kusurlu 
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Her kim oldı ḥaú ġadābından emīn 

Oldı ol ehl-i nār ile hem-niĢīn 

 

 

280 „Ömr-i dünyā beĢ gün oldı der-Ģümār 

Olmadı hìç kimseye ol pāy-dār 

 

 

Terk-i lezzÀt-ı cihān itmek gerek 

 Ẕenb-i „isyāndan fiġān itmek gerek 

 

 

Lezzet-i nefsānì ardında olma 37 

Bu fāni „ālemi dost ṭutucu olma 38 

 

 

11a  Ḥāsıl-ı dünya dürür renc [ü] „anā  

„Āḳıbet idüp helāk eyler fenā 

 

 

 

 

                                                           
37

 Vezin kusurlu 
38

 Vezin kusurlu 
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Çün tenüñden cān revān olmaḳ diler 

Zīr-i ḫākde üstüḫān olmak diler 

 

 

285 Saña hìç cān virmege çāre yoú 

Līk cānuñ almaàa mekkāre çoú 

 

 

„Āúıl oldur fikr idüp ol beĢ güni 

Ġaflet idüp itmeye żāyi„ anı 

 

 

Zād-ı „uḳbā sa„yine ṣarf eyleye 

Ṭa„Àt-i` Óaḳḳile cānın ṭoylaya  

 

 

Nīk-baḫt ol kiĢidür bil bī-gümān 

Āḫiret emrinde ol olur revān 

 

 

Olma sālik rāh-ı Ģeyṭāniye sen 

Rāh-ı raḥmānìye gidüp ol ḥasen 
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290 Budurur senden Òudāyā bil münā 

Cānı tenden alıcaḳ yā Rabbenā 

 

 

Bir ben bir sen ḳalıcaḳ tenhā hemān 39 

Vir bize ol demde Ģeyṭāndan emān 

 

 

Cānumuzda eyle ìmānı ḳarīn 

Eyle aḥbÀbuñla bizi hem-niĢin 

 

 

Görme bize nāra yanmaġı revā 

Budurur senden ricāyān-ı „aṭā 

 

 

DER-BEYĀN-I ṢIFAT-I „ÂFĠYET 

 

 

Oldurur „uḳbāda bil merd-i „azìz 

Bula ol dört Ģeyi bil der-çār çīz 

 

                                                           
39

 Vezin kusurlu 
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295 Bula emn u ni„meti der ḫānedān 

Ten-dürüstī ü feraġat ba„d-ezān  

 

 

Çünki ni„metle bula emn ü emān 

Bunlar olur luṭf-i raḥmāna niĢān 

 

 

Cem„ ola ger ṣıóóat ile „Àfiyet 

ġükr iderse bula ol ḫayr „āḳıbet  

 

 

Fariġü‟l-bāl olasın ger ten-dürüst 

Ġam yime dünya içün hìç olma cüst 

 

 

11b  Ten-dürüstī bil büyük ni„met dürür 

Hem ferāġat bil ulÿ devlet dürür 

 

 

300 Olma ger gerçek yine bā gām-ı nefs 

Kim düĢer sen ey püser der dām-ı nefs  
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Ṣāl hevā-yı nefsi zīr-i pāye sen 

Olma Ģeyṭān-ı ţıfla gel dāye sen  

 

 

Nefs ü Ģeyṭān çıkarır yoldan señi 

Da„vet idüp ṣāġla ṣoldan señi  

 

 

Pāreli nefsiñ peĢini dāima 

Gelmege yanıña aña yol ḳoma 

 

 

Atma ḫalḳuma hemīĢe hūmeze 

Tā iriĢmāya saña andan bize 

 

 

305 Her ki nefsiñ ḳādnını ol ide sīr 

Zenb-i „iṣyān etmege eyler delīr 

 

 

Gündüz āz yi ṣāim olmazsañ daḫi  

Gece az yat ḳāim olmazsan daḫi  
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Ḫˇvāb u hūr bil „ādet-i ḥayvan dürür 40 

Nevm-i ġaflet san„at-ı nādan dürür 

 

 

Olki ḫˇābı da gice Ģeb tā be-rūz 

Gündüzin olmaz çerāġı ber fürūz 

 

 

Ey oġıl dün çok uyuma ḳalḳ 
41 

Ḳabrde yarın [uyursuñ] kalḳ 42 

 

 

310 Gicelerde çoḳ uyumaḳ żarardur 43 

Seóer-ḫīz olmaḳlıḳ ḫayrdur 44 

 

 

12a  Virme göñül dünyÀ-yı dūne iy fetā 

Kim göñül virmek buña oldı ḫaùā 

 

 

                                                           
40

 Vezin kusurlu 
41

 Vezin kusurlu 
42

 Vezin kusurlu. Metin: uyusuñ 
43

 Vezin kusurlu 
44

 Vezin kusurlu 
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Göñül niçūn virdüñ bu dünyÀya hemān 45 

Bunda ḫod ey cān degülsin cāvidān 

 

 

Ẓāhiriñ itme müzeyyen iy faḳìr 

Bāṭınuñ kim tā ola bedr-i münìr 

 

 

Olma ṭālib ẓāhiren her ziynete 

DüĢmeyesin tā ki ḳahr-ı miḥnete 

 

 

315 Geç hevādan gel Òudāya [bende] ol 46 

Ḳıl „ibādet Óaḳḳ‟a dāim zinde ol 

 

 

Òırḳa-i peĢmine eynüñe Àl  

Ḳo libās-ı fāḫiri ki ṣūf miåÀl  

 

 

 

 

                                                           
45

 Vezin kusurlu 
46

 Metin: bend 
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Tā ki imānuñ bulup ḳuvvet hemān 

Nūr ola cānuñ żiyā vire „ayān 

 

 

Kimüñ isterseñ eğer peĢmineden  

Sìneñi pāk eyle ol kīneden 

 

 

Terk-i Ģöhret eyle ziynet isteme 

Terk-i rÀḥat eyle selvet isteme 

 

 

320 Ṣÿfiyān gibi pelās eyle libās 

Tā olasın nezd-i Óaḳ‟da ḫayr-ı nās 

 

 

Ger dilerseñ naṣìb-i Àḫiret 

Fāriġ ol kime libās –ı fāḫiret 

 

 

12b  Merd-i Óaḳḳ‟uñ bÿriya ḳalın olur 

Seng-i ḫārā baĢına yalın olur 
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DER-BEYĀN-I ṢIFĀT-I TEVĀẒU„ 

 

 

èAḳl ü dāniĢ ger saña ola ḳarīn 

Dāimā der-nezd-i dervìĢān-niĢīn 

 

 

HemnĢünüñ ehl-i faḳr olsun hemān 

Bu yeter Óaḳdtan saña bil armaġān 

 

 

325 Fetḥ-i cennet ḥubb-i dervìĢān olur 

Terk-i zīynet „ādet īĢān olur 

 

 

Anları sevmek sebebdür cennete 

DüĢmen olmak hem sebebdür la„nete  

 

 

Her ki dervìĢāna eyler iḥtirām 

Óaḳ aña in„ām ider dārü‟s-selām 
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PūĢiĢ-i dervìĢe dılḳ oldı ḥasen 

Andan anlara „aṭā ol õü‟l-minen 

 

 

Merd tā baãmaya farḳa nefs-pāy 

Yol ḳaçan bulur be-dergāh-ı Òudāy 

 

 

330 Baġ ü bÀġçe fikrin itmez merd-i rāh 

Fikri dāim dāġ-ı miḥnet derd-i āh 

 

 

Ḳulle-i ḳaṣruñ çıḳa ger Àsumān 

„Aḳıbet yer içre olursın nihān 

 

 

Ger olasın zÿr ile Rüstem-ṣıfat 

Ḥāk olursın yÿr içre „Àḳıbet 

 

 

Olma ġāfil Àḫiretden ey oġıl 47 

Devlet-i dünyā çün elden tiz gider 

                                                           
47

 Kafiye kusurlu 
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Devlet-i „uḳbÀ mü`ebbeddür ebed 

Virme dil dünyāya olma merd-i bed 

 

 

13a 335 Ger beliyāt irse merd-i ṣābir ol 

Ger „aṭiyyāt irse Óaḳdan Ģākir ol 

 

 

Ṣābir-i Ģākir olan buldı ḫalāã  

Nezd-i Óaḳda oldı merd-i pāk-i ḫāã 

 

 

DER-„ALĀMET-Ġ BED-BAḪTĪ 

 

 

Çār ḫaṣlet Ģān-ı bedbaḫtì dürür 

Hem Ģi„ār-ı ġaflet-i saḫtì dürür 

 

 

Bī-kes ü nākesdür bu dört bedbaḫt 48 

„Alāmet dürür bunlar bedbāḫt 49 

                                                           
48

 Vezin kusurlu 
49

 Vezin kusurlu 
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Her ki ol düĢdi „ibādet bendine 

Bī-gümān irdi ḫasāret bendine 

 

 

340 Hem hevā-yı nefse baṣa ol ḳadem 

Ehl-i cürm olup irer aña nidem 

 

 

Her ki ṭāmāte düĢe oldur kelām 

Nezd-i Óaḳda olur ol ehl-i melām 

 

 

Ṣadr çekmek olsa añun himmeti 

Bulmaz ol dergāh-ı Óaḳda rif„ati 

 

 

Kāmrāní çün binā-kāmidedür  

Mihribānì hem nigÿ nāmìdedür 

 

 

Nīk nāmìlük „ibādetde dürür 

Kāmrānìlik seḫāvetde dürür 
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345 Emr ü nehyin çūn Òudānın ṭutasın 

Urasın devlet o ḳinuñ pütesin 

 

 

Eyleyüp iḳbāl saña luṭf-i rab 

Nāz ü ni„metde olasın pür ṭarab 

 

 

13b  Emr ü nehy Ḳur‟an „A ẓìmden semā„ eyle ṭut 50 

Dünyā cāy-i Ģādì olmayup ḫoĢ ṭut 

 

 

DER BEYĀN-Ġ ṢIFĀT-I RĠYA-SIFAT 

 

 

[Ger] dilerseñ kim ola ḳadrüñ bülend 51 

Ey püser rÀḥat ḳapusın eyle bend 

 

 

Her ki rÀḥat ḳapusın örte temām 

Açılur aña bāb-ı dārü‟s-selām 

                                                           
50

 Vezin kusurlu 
51

 Metin. eger 
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350 Her ki ister ġayr-i Óaḳḳı ey püser 

Oldurur ebter ki görür Óak żarar 

 

 

Ey birāder terk-i „izz u cāh ḳıl 

Kendüñi Ģāyetse-i dergāh ḳıl 

 

 

„Ġzz –u cāhuñ bil seni cāha çeker 

Nāz-ı ni„met „aḳıbet āha çeker 

 

 

Ḫor olur her kim ola cāh-cūy 

Cāh terk it olasın dergāh-cūy 

 

 

Nefs-i bil terk-i hevā miskīn ider 

Òiẕmet-i ḥaḳ ile ṣāḥib dìn ider 

 

 

355 Rızḳ-ı Óaḳḳa çün göñül rāżí ola 

Luṭf idüp Allah aña ḳāni„ ola 

 



 119 

 

Her ki aña tekye-geh ṣāni„ olur 

Dünyāda bir loḳmaya ḳāniè olur 

 

 

14a  Rūze-i her rūza idüp i„tiḳād 

Eyler ol taḳsìm ḥaḳḳa i„timād 

 

 

Ne virürse Óaḳ aña ḫoĢnūd olur 

Ḥikmete virüp rıżÀ mes„ÿd olur 

 

 

Ya„ni anı luṭfına maẓhar ide 

Evliyā ḳullarína hem rehber ide 52 

 

 

DER BEYĀN-I MÜRDEN-Ġ NEFS-Ġ EMMĀRE 

 

 

360 Nefs öldürmez veli dört Ģey` hemān 

Diyem anı saña iĢtür ey civān 

 

                                                           
52

 Vezin kusurlu 
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Ḫançer-i ḫāmūĢīdur birisi evvelā 
53 

Nīze-i Ģehnāyí [dür] biri dilā 
54 

 

 

Oldı åāliå ey fetā ĢemĢīr-i cū„  

Hem daḫi dördincisi terk-i hücū„  

 

 

Her ki anda olmaya bil üç silÀḥ 

Nefsi anuñ hergiz olmaz bā-ṣalāḥ  

 

Evvelā yād itmiye Allahını 

Dìv-i mel„ÿn eyler ol hem-rāhını 

 

 

365 Ziynet idüp dārını dìvārını  

Ġaflet idüp ide nisyān yārını 

 

 

Hem olup derbend-i sīm ü zer 55 

Ġtmiye „uḳbā ġadābından ḥaõer 

                                                           
53

 Vezin kusurlu 
54

 Metin: dürür 
55

 Vezin kusurlu 
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Her ki„uḳbā kārı aña yār ola 

„Āḳıl ü dānā ü ber-ḫurdār ola 

 

 

Māl-ı dünya ḫāksārānuñ dürür 

Āḫıret perhīz-kārānuñ dürür 

 

 

Saña düĢmen oldı Ģeyṭān ḳıl ḥaõer 

Mekr idüp saña ṣaḳın eyler żarar 

 

14b 370 Müdbirānuñ çeĢmi dünyāya baḳar 

Maḳbil anuñ cānı „uḳbāya [akar] 56  

 

 

Hem-niĢīn her kim iblis eyleye 

PīĢesin mekriyle telbìs eyleye 

 

 

Zī-Ģeref ol cān kim cānān diler 

Ṭā„at-i Mevla idüp rıḍvān diler 

 

                                                           
56

 Metin: avfer 
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Māsivādan göz yumup ister Òudā 

Gice gündüz õikr olur aña nidā  

 

 

DER -BEYĀN-I FAḲR GŪYED 

 

 

Ey püser Óaḳḳuñ ẕikrine meĢġūl ol 57 

Ġül-beyāyān gibi ḫalḳdan dūr ol 

 

375 Faḳrını hiç kimseye itme „ayān 

Ḥaḳ bilür sırr u „ayānuñ ey civān 

 

 

Ol ki saña yoġ iken virdi cān 

Ġam yime virür yine hem laḥm ü nān 

 

 

Mūr gibi olma ãaḳın dāne-keĢ 

Merd iseñ sen fāḳayı merdāne keĢ 

 

                                                           
57

 Vezin kusurlu 
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Ol tevekkül birle merd-ı hûĢmend 

Ġtme cānuñ fikr-i dünyā ile bend 

 

 

Ḳa„r-ı deryāda viren ḥūta ġıdÀ 

Saña da virür ḳayırma ey fetā 

 

 

380 Ḥaḳ ne virse ḳāil olur etḳiyā 

RÀøı olur būriyāya bì-riyā 

 

 

Aṭlas-ı zer-bāf u dībā istemez 

Terk idüp dünyāyı zība istemez 

 

 

Ehl-i dünyāya ṣaḳın bükme bilüñ 

Eyleyen böyle münāfıḳdur bilüñ 

 

 

Eyleme ehl-i ġınāya inḥiyā 

Key ṣaḳın dinüñ gidüp bulur fenā 
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15a  Aġniyāya ger ġınāsi çün fetā 

Ġtse ḥürmet didi Faḫr-i Enbiyā 

 

 

385 Dinünüñ gider ikisi bī-gümān 

ĠriĢür aña żarar eyler ziyān 

 

 

Eġer göñlüñ zīb-i ziynetden fārıġ ola 58 

Saña ḳaçan merkeb-i zeya-i hevā ekŝer ola 59 

 

 

Merd-i rāha ḫalḳdan yoḳ nām-ı nīk 

„Āḳıl itmez cāhil ile hìç-cenk 

 

 

Her ki mesrūr ide anı nīk-nām 

ÒÀã olmaz bilüñ olur ez-„avām 

 

 

 

 

                                                           
58

 Vezin kusurlu 
59

 Vezin kusurlu 



 125 

 

Bulsa dünyā ziynetinden dil ferāġ  

Olmıya envār-ı ḥaḳandan ıraġ 

  

 

390 Ola lāmi„ anda envār-ı Òudā 

Rāh-ı ḥaḳ da ola ehl-i ihtidā 

 

 

Her ki anda ḥırṣ-ı dünyā var ola 

Bī-gümān andan ḫudā bīzār ol 

 

 

Deve ḳuĢı gibidür nefs ey fetā 

Ne yük getürür ne uçar bā-hevā
60

  

 

 

Uç diseler aña dir kim eşterem 

Yük uralım diseler dir ṭayram 

 

 

Her ki ṭā„at itmede keslān ola  

Ḥāṣılı gümrāhì ü ḫusrān ola  

                                                           
60

 Vezin kusurlu 
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395 Zehr otınuñ levni oldı ḫub-ı pāk 

Ṭa„m-ı būyından olur bil cān helāk 

 

 

Nefse ol yigdür ki der zindān ola  

Uymıyalar aña nā-fermān ola 

 

 

15b  Buña dermān cū„-i „aṭĢān olmadur 

Ẕenb-i „iṣyāna peĢimān olmadur 

 

 

Bār-ı ḥaḳda ol Ģütür-veĢ bār-keĢ 

Rāh-ı nefse gitme olma ḫār-keĢ 

 

 

Arḳaña al bād-ı Bārī bārını 

Tā ki Bāri‟den bulasın bārīyi 

 

 

400 Her kim ki ol yükden boyun çeke 

Yüri ol nefrīnden nice elem çeke 
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Bil ḳabul itmek emānet bārını  

Āḫir aña vāṣıl eyler yārını 

 

 

Ne buyurdise Òudā eyle ḳabūl 

Olmıyasın tā ḳıyāmetde melūl 

 

 

Rūz-i ezelde füżūlì eyledüñ  

Nefse ẓulm idüp cehūli eyledüñ 

 

 

Ṭa„at emrinde sebük-bār ol velī 

Olma tenbel çün ezel didi belī 

 

 

405 Hem „ibādet itmede ol pehlivān 

Çūn belī didüñ ezelde ey civān 

 

 

Her ki ṭā„at itmede keslān ola 

ÓÀãılı gümrāhì ü ḫusrān ola 
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Tīz-rev ol ṭā„at emrinde çü-bād  

Tā olasın rūz-i „uḳbā olsa Ģād 

 

 

Yol ḫaṭarnāk oldı düzdāndır kemīn 

Olmaz ehl-i „Àḳl olan andan emīn 

 

 

Olsa ḫavf ile recā saña refīḳ  

Ola Àsān saña seyrān-ı ṭarīḳ  

 

 

16a 410 Olsa iḫlaṣ ile ţalḥet[?] saña yār 

Ġresin maḳṣūda olup Ģehriyār 

 

 

Menzilüñ dūr oldı rāhuñ bī-kerān 

Cüst ü cūda ol yürü sen ey civān 

 

 

Menzile irdi idenler cüst-cū 

Ḫāṣ-ı dergah oldılar bunlar ḳamū 
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Merkebüñ lāġar sebük it bārını  

Yoḫsa yolda zār idersüñ kārını 

 

 

Cīfe-i dünyā yeterdür saña yār  

Olma ṣaḳın yükler altında nezār 

 

 

415 Nedür yüküñ cīfe-i dünya devān 

Anuñ ardından òïr olursın devān 

 

 

Aldılar meydānı sebük-bāran olan 61 

Ḳaldı yolda bārı bisyārān olan 

 

 

MÜNĀCĀT 

 

 

Yā Ġlahì eyle yükümüz ḫafīf 

Sen bilürsiñ bendegānuñdur øa„īf 

 

                                                           
61

 Vezin kusurlu 
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Ġtmesün ẓulmet derūnumuz ḫarāb 

Ḳıl „ināyet vir øiyā çün āfitāb 

 

 

Ġtmesün meftūn bizi dünyā-yı dūn 

Nefs-ü Ģeyṭān eylemesün hem zebūn 

 

420 Øa„fumuz ıḫlÀṣ ile eyle ḳavī 

Ṣal derūnumuz evine pertevī 

 

 

Müstecāb eyle du„āmuz yā Kerìm 

Sensin ol luṭf ehli Raḥmānirraḥìm 

 

 

DER BEYĀN-I TERK-Ġ TEKELLÜF 

 

 

Dūzme baĢuñı be-destār ey püser 

Merd iĢüñ gel dil bedestār ey püser 
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Ġtmeyesin tā ki terk-i „izz ü cāh 

„Ömrüñi ġafletde eylersen tebāh 

 

 

16b  Geçmeyen ārāyīĢ-i devrāndan  

Bulmadı asāyiĢi Raḥmāndan 

 

 

425 BaĢına giyen tekellüfden külah 

Olmadı ma„nide ol merd-i rāh 

 

 

Oldı taḳva „āḳıla aḥsen libās 

Yoḳdurur merde tekellüfden esās 

 

 

BaĢına alan tekellüf tācını 

Pest itdi ḥażrete mi„rācını 

 

 

Her ki ol derbend-i ārāyiĢdedür 

Ṣanma sen anı ki asāyiĢdedür 
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Nā-murādídür aña āḫir naãīb 

Derdine itmez devā hiç bir ṭabīb 

 

 

430 Her kimüñ ki behresi Ģādì ola 

Ṭa„n ü ṭāmāti ile hem nādì ola 

 

 

Behre bulmāz dergeh-i Allah‟dan 

Nuṣret irmez aña merd-i rāhdan 

 

 

Her ki ḫub añlaya kendin bed olur 

„Āḳıbet pendārı aña sed olur 

 

 

Vāṣıl olmaz [dergehe] merdūd olan 62 

Rāh-ı dūr olur maṭrūd olan 

 

 

Kendin ögmek pìĢe-i Ģeyṭān dürür 

Kendüyi ḫor eyliyen merdān dürür 

                                                           
62

 Metin: dergeh 
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435 Ene ḫayrun didi Ģeyṭān-ı racìm 

Ġtdi red dergāhdan anı Raḥìm 

 

 

Ḫodbīn pīĢe-i Ģeyṭān dürer 

Kendüyi ḫor eyleyen merdān dürür 

 

Tevāżu„dan ḫāk ādem olur 

Nār nūr kibirden żāyi„ olur 

 

 

Oldı Ģeyṭān rānde o müstekberī 

Muḳbil oldı ādem ez müstaġferī 

 

 

17a  Buldı „izzet Ādem istiġfār ile  

Oldı Ģeyṭān ḫor istikbār ile  

 

 

440 Ġtmedi secde didi ben bihterem 

Ġrdi Óaúdan cānına zaḫm-ı verem 
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Çünki ben Ādemden a„lāyum didi 

Dergehinden anı Óak tard eyledi 

 

 

Ġtmedi çün ḳulluġına i„tirāf  

Kibriyā ābundan itdi i„tirāf 

 

 

Oldı merdūd-ı ebed dergāhdan 

ÒıĢm irüp aña yüce Allah‟dan  

 

 

Merdüm olur pes tevażu„ birle ḫāk 

Meskenet nūriyle olur tābnāk 

 

 

445 Ġtdi çün gendüm tevażu„ ber-zemīn 

Buldı „izzet birle ḥürmet ol hemīn 

 

 

Ġtdiler ikrām aña pìr [ü] civān 

Ġtdi ḳūt insāna anı Müste„ān  

 



 135 

 

ḪūĢe çün ḳaldurdı baĢı semāyā 

Kesdiler baĢunı itdiler hebā 

 

 

DER-„ALĀMET-Ġ EBLEHĀN 

 

 

Oldı dört nesne niĢān-ı eblehān 

Diñle diyem saña anı ey civān 

 

 

Merre ile „aybına ḳılmaz naẓar 

Dāimā ġayrilerüñ „aybın görür 

 

 

450 Buḫl toḫmını ekerken cāna ol 

Nice degĢüre seḫādan dāne ol 

 

 

Her ki görse ḫulḳ-ı ḫalḳdan ziyān 

Olur ol ma„dūd bil ez eblehān 
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Her ki aña pīĢe bed ḥÿyluḳ ola 

Kār-ı o peyveste bī-devÀ ola 

 

 

Ḫuy-i bed tende belā-yı cān olur 

Ṣanma bed-ḫÿy kāmil insān olur 

 

 

17b  ġāh-ı buḫluñ oldı aṣlı ḳa„r-ı nār 

ġāḫ-ı cūduñ aṣlı cennetden î yār 

 

 

455 Cennet bÀġın ḳaçan görür baḫīl 63 

Görmez anlara revā anı celīl 

 

 

Ola gör buḫl–i baḫīlāndan ırāġ 

Tā ki cennet ola Ģāhum saña bāġ  

 

 

ẒāhirÀn görseñ anı nāsdur 

Ma„nīde ammÀ ki ol nisnādur 

                                                           
63

 Vezin kusurlu 



 137 

 

DER-BEYĀN-I „ÁFĠYET 

 

 

Ger dilerseñ ḳurtılasın ez-belā 

Ġki Ģeyden ḳıl ferāġat ey fetā 

 

 

Nefs-ü dünyādan yüri döndür yüzüñ  

Tā belālardan ḫalāṣ ola özüñ  

 

 

460 Ger olasın ḥırṣ-ı nefse mübtelā 

Saña her yerden iriĢe ṣad belā 

 

 

Nefs ü dünyādan ḫalāṣ ol ey püser 

Tā belālar saña bulmaya ẓafer 

 

 

Olmıya naḳdi kiĢinüñ dermiyān 

Her ne yirde olsa olmaz Ģādumān 

 



 138 

 

„Aḳıbet olur giriftār-ı ḳafes 

Mübtelā olur belāya her nefes 

 

 

Mürġ uçarken hevÀda ey püser 

Dāne görüp ḥırṣla dāma düĢer 

 

 

18a 465 Tā bula ārām-ı göñlüñ bir-ḳarār 

Olup olacaġı gel yeksān Ģümār 

 

 

Mekr-i Óaḳdan olma emīn ey civān  

Tā iriĢmeye saña ḫavf-ı ziyān 

 

 

Olmasun āzürdesinden ibir aḥad  

Tā olasın ḥaḳ yolında mu„temed 

 

 

Her ki senden rencide olmıĢ ola  

Sen andan „öõr dile ki ol ola 
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Tā ki ḳıyāmetde saña ḫaṣm olmıya 64 

Ḳurtulasın her belādan bir ḫavf olmıya 65 

 

 

470 Her ki aña luṭf ide ol ẕü‟l-minen 

Bāl olur aña belÀ rāḥat mihen  

 

 

Umma yardım kimseden sen der-belā 

Saña bil nāṣır yeter „avn-ı Òudā 

 

 

Ḥaḳdan iste her ne var ise murād 

Tā olasın ber-murād Ģūḫ-Ģād 

 

 

Her ki saña zaḫm ide ṣabret aña  

Tā ki dermān iriĢe ḥaḳdan saña  

 

 

 

 

                                                           
64

 Vezin kusurlu 
65

 Vezin kusurlu 
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DER-„ALĀMET-Ġ EHL-Ġ „AḲL 

 

 

 „Aḳl-ı kāmil andadur bil ey „azīz 

Ola ol perhīzkār ez çār çíz 

 

 

475 Nā sezā kār itmeden bīzār ola 

Rāh-ı Ģerden ḳaça perhīzkār ola 

 

 

„Akl umarsañ itme meyl-i kār-ı bed 

Ḳaṣduña [dīvÀr] olur maḳṣūda sed66 

 

 

Tā olasın cümleye sen pīĢvā 

Eyle gel nān u nemek birle seòā 

 

 

18b  Ger olasın „ālem içre dād-ger 

Zīr destāna hemīĢe ḳıl naẓar 

 

                                                           
66

 Metin: dìvÀ 
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Her ki bendinde ola ol üstüvār 

Bendi olur ġayrilerda āĢikār 

 

 

480 Her ki ola kendi sözinden melūl 

Ḳavli anuñ idemez iller ḳabul  

 

 

Olmasa bir Ģey Ģeri„atda revā 

Dūr ol andan hemīĢe ey fetā 

 

 

Ger murāduñ üzre eylerseñ Ģitāb 

Ser-be-ser iĢüñ olur hep nā-ṣavāb 

 

 

DER-„ALĀMET-I RASTKĀRĪ 

 

 

Oldı bī-Ģek ṭoġrulıḳ üç Ģeyde bil 

Diñle anı ḳıl „amel k‟oldur sebīl 
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Ehl-i dünyā olanlara egme baĢuñ  

Yoḫsa bī-Ģek ḫusrān ider iĢün 

 

 

485 Biri ḫavf itmekdürür ḫıĢm-ı Ẕülcelāl 67 

Biri etmekdür ṭaleb ḳūt-ı ḥelāl 

 

 

Oldur üçinci sülūk-ı rāh-ı rÀst 

„Āmil ol bunlarla ol merd-i ḫudāst 

 

 

Ger tevāżu„ bīĢeñ ola ey civān 

Olasın maḥbūb-ı maḫlūḳ-ı cihān 

 

 

Sìm u zer cem„ eyledüñ ṭut bī-Ģümār 

„Áḳıbet elden gider itmez ḳarār 

 

 

19a  Mürdegāndur aġniyÀ-yı rūzgār 

Mürdegānla itme ṣoḥbet zìnhār 
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490 Ehl-i dünyā ḥırṣına itme heves 

Olmayasın tā ki sen merd-i erḫas 

 

 

Ehl-i dünya ḫırṣ idenden Òudā  

ġüphesiz bīzār olur bil ey fetā 

 

 

Ögme dünyā ehlini dinār içün 

Yaḳma dinüñ deynini murdār içün 

 

 

Pes-hemān farø eyle kim māl-ı cihān 

Cümlesi cem„ oldı sende ey civān 

 

 

 „Āḳıbet çün kim fenādur māl-u zer 

Terk idendür bil anı merd-i hüner 

 

 

495 Yapmaḳ isterseñ anuñ birle ribÀṭ 

Ḳurmaḳ isterseñ ṣular üzre ṣırāṭ  
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Yapmaḳ isterseñ cevāmi„ mal ile  

Hem mesācid hem ṣavāmi„ mal ile 

 

 

Cem„ idesin māl içün ḫayrat içün 

Beõl u infāḳ u „aṭā ṭā„at içün 

 

 

Ḫayr ise bundan murāduñ ey civān  

Terki ola oldı anuñ bil „ayān 

 

 

Ya„ni faḳra ṣabr itmek ey aḫi  

Bihter oldı birr u iḥsāndan daḫi  

 

 

500 Birr u iḫsān terk-i dünyādur hemān 

Ne didi „Ġsâ iĢit ol pehlivān 

 

 

Ḫayr içün dünyā dilerseñ ey püser 

Terki ḫayr itmekden oldı bil eber 
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DER BEYĀN-I FAẒìLET-Ġ ZĠKR-Ġ ḪUDĀ 

 

 

Ey püser gel dāim ol ba-yād-ı ḥaḳ  

Varsa „ilmüñ zi-„adl-ı dād-ı ḥaḳ  

 

 

Zinde it õikriyle ṣubḥı Ģāmı sen  

Ġtme żāyi„ cehl ile eyyāmı sen 

 

 

Yād-ı Óaḳdur cān-ı insāna ġıdā 

Óaḳḳı yād idendürür merd-i Òudā 

 

 

505 ġol zemān kim ġaflet ez-raḥmān olur 

Hemdemüñ ol demde bil Ģeyṭān olur 

 

 

19b  Ẕikr-i ḥaḳ ger mūnis-i cānuñ ola  

Dergeh-i Óaḳ ṭāk-ı eyvānuñ ola 
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Mü‟min iseñ Óaḳ‟ı ẕikr eyle keåìr 

Tā Òudā sañā ide ẕikr-i kebìr 

 

 

Evvelā iḫlÀṣdur ẕikre sebīl 

Olmasa iḫlāṣ olur ẕikr „alīl 

 

 

Hem rıøadur rāh-ı iḫlāṣa delīl 

Her ki anda yok rıøā olur õelīl 

 

 

510 Ẕikr-i ḥaḳ üç gûne oldı bī- ḫilāf  

Diñle anı diym saña bī-güõāf 

 

 

Oldı bil ẕikri „avāmuñ bā-zebān 

Ẕikr-i ḫÀṣān oldı cānda bī-gümān 

 

 

Ẕikr-i ḫaṣ‟ül ḫāṣ ender sır dürür 

Bilmeyen bu sırrı ḫāsir dürür 
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Ẕikr-i bī-ta„ẓìm ider ġāfil olan 

BaĢ ü a„żasun ṣalar cāhil olan  

 

 

Muttaḳī ẕikrinde olur muḫtefī 

Ẕikr-i ḫÀṣān oldı bil ẕikr-i ḫafī 

 

 

515 ẒāhirÀ egerçi [ki] söyler bā-enām 68 

Bāṭını ẕikr-i Òudā eyler müdām 

 

 

„Ārifān ẕikri budur bil ey civān 

Ẕikr ide her „użv anı bī-lisān 

 

 

Oldı her bir „użvunda bir ẕikr diğer 69 

Fehm iderseñ mu„tebersın ey püser 
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„Āciz ana yardım oldı ẕikr-i dest 

Bilmeyen bu ẕikri oldı kûr ü mest 

 

 

Mescide varmaḳ dürür hem ẕikr-i pā 

Ġtmek iḫvānı ziyāret bā-ṣafā 

 

 

20a 520 Ḫavf-ı ḥaḳdan aġlamakdur ẕikr-i çeĢm 

Ḫavf ile aġlıyana yoú zecr-i òıĢm 

 

 

Ẕikr hem „aynda budur bī-iĢtibāh 

Eyleye āyātına ḥaḳḳun nigāh 

 

 

ĠstimÀ„-i „ilm-i Ḳur‟Àn ẕikr-i gūĢ 

Nā-sezāya açmayup leb ol ḫamūĢ 

 

 

ĠĢtiyāḳ-ı vaṣl-ı raḥmān ẕikr-i cān 

Hem taḥḥayyür oldı ẕikr-i „ārifān 
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Ol ki [ġafletle] ide dāim günāh 70 

Vire mī lezzet aña ẕikr-i ilah  

 

 

525 Ḳur‟Àn oḳumak dürür ẕikr-i lisān 

Olma ṣaḳın terk idüp ez-müflisān 

 

 

ġākir ol ḥaḳḳuñ ni„metine müdām 

Tā vire ḥaḳ saña ni„met bā-temām 

 

 

Ḥamd-i ḫaḳ ile ola gör sāde sen  

Virmiyesin tā ki „ömrüñ bāde sen 

 

 

Ẕikr-i ḥaḳ ile ola gör merd-i pāk 

Ḫuy-i pākān oldürür kim ola ḫāk 
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DER TA„LĠM-Ġ ZĠNDEGĀNÌ BĀ-ḪULK 

  

 

Oldı zībā herkese bil çārçìz 

Saña dīyem yād ṭūt ey „azīz 

 

 

530 Evvel oldur kim olasın ehl-i dād 

Ġaflet ile olmayasın der-fesād 

 

 

Hem ża„ìfāne meveddet idesin 

Hem daḫi pīrāna ḥürmet idesin 

 

 

20b  Oldı hem çār-ı diger ey merd-i rāh 

Cümle „ālem ḫalḳına zenb-i günāh 

 

 

Biri anuñ ḫaṣleti kīnī dürür 

Birisi „ucbiler ḫodbīnī dürür 
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Ehl-i faḳra ḫıĢm u taḥkìr etmedür 

Bu ḫl åeḥa fikir ü tedbir itmedür 

 

 

DER-BEYĀN „ALÂMET-Ġ MÜDEBBĪRĀ 

 

 

535 Oldı dört nesne niĢān-ı müdbiri 

Olagör ey „āḳıl anlardan biri 

 

 

Ebleh ile ṣaḳın itme meĢveret 

Fāsıḳāna virme ez sīm u zeret 

 

 

Dostānuñ pendin itmeyen ḳabÿl 

Oldı müdbir hem daḫi merd-i cehÿl 

 

 

Her ki almadı cihāndan „ibreti  

Oldı müdbir ḥaḳdan itdi nefreti 
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MeĢveret her kim ide bā-eblehān 

Müdbīrān rāhına olur ol revān 

 

 

540 Her ki sīm u zer vire bir müdbirān 

Niçesi ma„dūd ola o muḳbilān 

 

 

Ger ala sīm u zeri ġāfil be-kef 

Eyler ol mÀlı ma„āsìde telef 

 

 

Diñlemez ol dostānuñ pendini 

Ġyi ṣanur ġaflet ile kendüni 

 

 

21a  Bu zemānuñ cümbiĢinden ey civān 

„Ġbret al olma ṣaḳın ez-eblehān 

 

 

Her ki dāniĢ bula ÀgÀhÿ ola  

Rāh-i ḥaḳda ṣanma gümrāhì ola 
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DER ANÇE HºÂR NBÂYED ZĠ-DAġT 

 

 

545 Oldı dört nesne-i büzürg mu„teber  

Ki „aẓīm ammÀ ki aḥḳardur naẓar  

 

 

Birisi ḫıṣm oldı anuñ biri nār 

Biri bīmārí dürür anuñ i yār 

 

 

Oldı dördincisü dāniĢ ey fetā 

Virdi ziynet saña bā-faøl-ı ÒüdÀ 

 

 

Her ki a„dā ola „aynunda ḥaḳìr 

Eyler ol dāim belālardan nefīr 

 

 

Ḫor görme bunları sen ey püser 

Tā olasın dānıĢ ile mu„teber 
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550 Ẕerre ÀteĢ ki ola efrūḫte 

„Ālemi bir demde eyler sūḫte 

 

 

„Ġlm eğer endek ola sen görme az 

Çok görenlerdür anı bil ehl-i rāz 

 

 

Emrāż-ı ḳalīlden ġam yime ey püser 71  

Yoḫsa „acz görürsin ey püser 

 

 

Derd endektür dime eyle „ilāc 

Ola kim [büzrük] olup gide mizāc  

 

 

Ya„ni dāniĢ olsa ne deñlü ḳalīl 

Ḳadri olur nezd-i ḥaḳda key celīl 

 

 

21b 555 Ḳıl ḥazer ḳūt-ı meḫāliḳden hemīn 

Tā ola cismüñ belālardan emīn 
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ÁteĢ endek olsa bilgil ey civān 

Āb-ı endek anı eyler bil nihān 

 

 

Līk ÀteĢ olsa bisyār „aẓìm  

Ġdemez āb ile ḫāk anı „adīm 

 

 

Sırrı fāĢ itme ṣaḳın eyle nihān  

Ġtme hiç bir ferde anı sen „ayān 

 

 

Sen nihān etmedügüñ ġayrı ide mi 72 

„Āḳlı olan hìç bu yola gide mi  

 

 

560 Her ki ister ola dāim der-emān 

Ṣamt-ı mühr itsün dehānına hemān 
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DER-ĠANÌMET DAġTEN-Ġ „ÖMR 

 

 

„Ömri bil ġanìmet ey dil her nefes 

Ġaflet ile olmaz iseñ hem nefes 

 

 

Kimse nefsi ḥıfẓ idemez ez- ḳażā 

Çare virmekdür ḳażāya ḫoĢ rıżā 

 

 

Ḥaḳ ḳażāsına olan rāżí hemīn 

Oldı „uḳbā zaḥmetinden bil emīn 

 

 

Zaḥmeti oldı mübeddel raḥmete 

Ġrdi hem dergāh-ı ḥaḳda ni„mete  

 

 

565  „Ömri lāyıḳdur ki ṭutasın „azīz 

„Ömre olmadı mümaåil hìç çīz 
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Bu girÀn-maye güherdür „ömr ger  

Eyler ise ol „ibādetle güõer  

 

 

Ger geçe „ömr-i beĢer ṭā„at ile 

Hem-dem ola yarın ol sādāt ile 

 

 

„Ömr-i insān bulsa pāyān bā-„amel 

Luṭf-i ḥaḳḳa ola „uḳbāda maḥal 

 

 

Her nefes zīr-i dehānuñdan kim çıḳar 73 

Her biri bir gevher oldı mu„teber 

 

 

570 Ne didiler saña iĢit bunda selef 74 

Ġtme ol gevherleri ṣaḳın telef 
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Żāyi„ iden bunda bil ol gevheri 

Olmadı „uḳbāda merd-i cevheri 

 

 

22a  Muṣrifine ṣarf iden ammÀ anı  

Mālik-i cevher olup oldı àanī 

 

 

Budurur senden ricā ey Z‟ül-minen 

„Ömrümüz ḳadrin bilenlerden eyle sen 

 

 

Ġtmiyevüz tā hevÀlarda hebā 

„Ömrümüz Ya Rab bize eyle hüdā 

 

 

DER-BEYAN-I ḪĀMŪġÌ Ü SEḪA 

 

 

575 Dört Ģeyden dört Ģey` ḥāṣıl olur 

Ḥażrete ḳul anuñla vāṣıl olur 
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Her kimüñ kim ṣamt ola bil pīĢesi 

Ġamdan olmaz emn ile endìĢesi 

 

 

Ger selÀmet ister iseñ ḫāmūĢ ol 

Ṣamt-ı ḫāmūĢiyle merd-i hūĢ ol 

 

 

Ġtse insān ger seḫā server olur 

Rāh-ı ḥaḳda mürĢid ü rehber olur 

 

 

Ger dilerseñ kim olasın der-emān 

Görmesün hìç bir aḥad senden ziyān 

 

 

580 Her ki „ādet ola cūd u kerem 

Ḫalḳ ḥaḳ ḳātında ola muḥterem 

 

 

Her ki ola pīĢesi beõl ile cūd 

Ola rÀøı andan ol Ģāh-ı Vedūd 
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Her ki ola „ādeti beõl-i seḫā 

Eyleyüp aña „itāb ol ḫudā  

 

 

„Avf idüp anuñ günÀhí Müste„Àn 

Vire cennetde aña „ālì mekān 

 

 

Ey birāder bende-i ma„būd ol 

Bā-seḫā vü beẕl-i luṭf [u] cūd ol  

 

 

585 Dāimā it buḫl-i baḫilden ḥazer 

Tā seni yaḳmıya bil nār-ı saḳar 

 

 

22b  Buḫl oldı bil Ģi„ār-ı ehl-i nār 

NārdÀ küfr ehli buḫliyle yanār 

 

 

Buḫl idüp çünkim Ģehādet itmedi 

Pes Òudā anlara raḥmet itmedi 

 



 161 

 

Ḳa„r-ı nārı anlara idüp maḳÀm 

Ḳaldılar ṭamuda anlar ber-devām 

 

 

DER-ÁNÇE MURÁDÎ DAREND 

 

 

Dört Ģeyden dört nesne peydā olur 75 

Ḳaçmasa andan kiĢi rüsvāy olur 

 

590 Her ki andan ola ṣādır bu çihār 

Görür ol çārı diğer bì-iḫtiyār 

 

 

Ṣıóḥat hengāmında her ki ide suāl 76 

Bu suālden aña iriĢür melāl 

 

 

Diñlemez kimse olur ol Ģermsār 

Hem melāmet birle olur dil-fikār 
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Her ki ṣoñuna iĢüñ itmez naẓar 

„Āḳıbet aña piĢmānlıḳ irer 

 

 

Her kim ki ḳaça iḥtiyāṭ-kārdan 77 

„Āḳıbet bulmāz ḫalāṣ ol zārdan 

 

 

595 Pehlivānlıḳ eyliyen sulṭān ile  

Māl- u mülkin virür āḫır cān ile 

 

 

Eyliyen istizalık sulṭān ile 

„AyĢ ider ol āh ile efġān ile 

 

 

Her ki ol yaġı ola bā-pādiĢāh 

Rūzı tìre olup eyler āh u vāh 

 

 

Her ki bedḫÿyluḳla bula iĢtihār 

DïstÀnı andan eyler fırār 
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Kimde kim raḥm olmıya bil ey habìb 

Raḥmet-i ḥaḳdan olur ol bī-naṣìb 

 

 

DER-ĠḤTĠYĀṬ-I DÜġMEN  

 

 

23a 600 Ādemi dört nesne bil eyler Ģikest 

Saña dīyem diñl‟anı ey ḥaḳperest 

 

 

DüĢmeni çoḳ itme borci bī-Ģümār  

Olmayasın tā helāk u dil-fikār  

 

 

Vay Ģol miskīñe borca ola ġarḳ  

Ġamdan itmez ṣaġ u ṣolı farḳ  

 

 

Her kimüñ kim çoú ola bil düĢmeni  

Ṣanma anı kim ide „ayĢ-ı henì 
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Her kimüñ kim ola Ģuġlı bī-Ģümār 

Her zemān ġam ḫïrluḳtur ana kār 

 

 

605 ġuġlını taḫfìf idendür baḫtiyār 

Cehd idüp taḳlīlin ile iḫtiyār 

 

 

Tā peĢimān olmayasın ey civān  

Bulasın yevm‟ül-ḥisāb olsa emān 

 

 

DER-BEYĀN-I ḪAṬĀST 

 

 

Dört nesne bil ḫaṭādur ey püser 

Diñle anı saña dīyem ser-te-ser 

 

 

Evvelā „avretten ummaġıll vefā 

Ummaz andan bil vefā ehl-i ṣafā 
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 „Aḳl [u] dini kim anuñ nādir ola  

Hìç vefāya nicesi ḳādir ola 

 

 

610 Merd-i Ģūḫi-kārdan ḳaç ey püser 

Kim anuñla ṣoḥbet olur bā-ḫaṭar 

 

 

Ġtme hem ṣıbyān ile ṣoḥbet hemīn 

Tā nedāmetden olasın sen emīn 

 

 

HemniĢīn olma ṣaḳın niṣvān ile 

Kim olursın mürtekib-óayān ile 

 

 

Olma emīn ey civān ez-eblehān 

Eblehāndan emīn olmaz „āḳılān 

 

 

23b  Eblehāndan eymeni oldı ḫaṭā 

Gide mi rāh-ı ḫaṭāya etḳıyā 
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615 Ehl-i ġafletden hem eyle ictināb 

Ehl-i ḥaḳḳa tā idesin intisāb 

 

 

Ehl-i ḥaḳḳa dünyāda mensūb olan 

Oldurur „uḳbāda merd-i ḫūb olan 

  

 

ġARṬ -I VĀCĠB-Ġ MÜSLÜMĀNAST 

 

 

Ḥükm-i Úur‟Àn dörttür bil ey civān 78 

Ġtmeyenler anı oldı nā-murād 

 

 

Farż-ı ḥaḳḳı evvelā idüp edā 

Vālideyne ide ḫiẕmet ey fetā 

 

 

Hem daḫi Ģeyṭān ile ide cihād 

Nā-murāda luṭf ide din ola Ģād 
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620 Ber murād itmek ẕevil-ḥācatı bil 

Dergeh-i raḥmÀna ḫoĢ oldı sebìl 

 

 

DER-ṢIFAT-ÌN NAṢÌḤAT 

 

 

„Ömr-i merdüm ṭūl olur dört nesneden  

Saña dīyem diñle anları zi-men 

 

 

Ġstimā„ itmekdür biri āvāz ḫoĢ 

Hem naẓardur bir cemāl-i māh-veĢ 

 

 

Māl ü cāh üzre hem olmaḳdur emīn 

„Ömri bunlar arturur bilgil hemīn 

 

 

Hem daḫi olmaḳdur evvel ber-murād 

Olmamaḳdur dünyāda hem nā-murād 
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DER BEYĀN-I KĀHID-I „ÖMR-Ġ MERDÜM 

 

 

24a 625 „Ömre beĢ Ģey didiler noḳṣān virür 

Olma ġāfil kim ṣaḳın ḫusrān virür 

 

 

Birisi oldur ḳocalıḳda niyāz 

Biri ġurbet birisi renc-i dırāz 

 

 

Mürdeye her kim ki ide naẓar 

Didiler kim „ömrine noḳṣān irer 

 

 

Oldurur beĢincisi ḫavf ez-düĢmenān 79 

„Ömre bunlar didiler virür ziyān 

 

 DüĢmeninden her ki ol tersān olur 

Nicesi „ālemde ol ferḫān olur 

 

                                                           
79

 Vezin kusurlu 



 169 

  

630 Ḳorḳ ḫudādan itme ḫavf ez-düĢmenān 

Ḫavf-ı ḥaḳ bil saña besdür emān 

 

 

Her ki aña ġam ola dāim naṣīb 

Ḳahr-mend-i „ömr olmaḳ ger „acìb 

 

 

DER BEYĀN ĀB-RŪY KEM MĠKÜNED 

 

 

BeĢ ṣıfatdan dūr ol sen ey püser 

Gitmeye yüzüñ ṣuyı tā der-naẓar 

 

 

Evvelā az söyle hem itme dürūġ  

Tā yüzüñ ṣuyı vire tāb-ı fürūġ  

 

 

 Ġtme hem ötekülük bā-mehterān 

Kim yüzüñ ṣuyun döker bu bī-gümān  
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635 Olmasa her kimde kim Ģāhım edeb 

Āb-ı rūyı gitse ger olmaz „aceb 

 

 

Olma hemdem hem sebük bārān ile  

Olmayasın tā ki sen òusrān ile 

 

 

24b  Mehterānla az it ey civān sitīz 

Tā olasın merd-i „āḳıl ey „azīz 

 

 

Ger dilerseñ āb-ı rūy der-cihān 

Ḫulḳuñı nīk it edeb birle hemān 

 

 

 Her ki āheng-i sebükyāri ide  

Yüzi ṣūyı dökülüp zārí gide  

 

 

640 RÀstdan ġayri ṣaḳın söz söyleme  

Ġstiḳāmet olsun iĢüñ bā-heme  
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Hem ḫıyānet ile itme ḫilāf 

Ġtme hem lāf-ı ḫılāf ile güõāf 

 

 

Ger dilerseñ diyeler saña nigū 

Kimse ḫaḳḳında ṣaḳın hìç bed megū 

 

 

Olmamaḳ ister iseñ endūh-gīn 

Eyleme hìç bir kese bu„øıyla kīn 

 

 

 Kīn ile dìn emri hem-var olmadı 

Hem ḥased ehli vefādār olmadı 

 

 

645 Her ki anda ola ġālib bi‟l-ḥased 

Ḥabl olur boynında ḥablün min-mesed 
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DER-BEYĀN-I ĀB-RŪY ZĠYĀDE ġŪD 

 

 

Āb-rūy arturur bil penc çīz 

Saña diyem diñle ey ehl-i temīz 

 

 

Her ki kārında ṭurub ḥāżır ola 

CünbüĢī aḥvāline nāẓır ola 

 

 

Bil seḫādan āb-ı rūy efzūn olur 

Hem buḫilīden kiĢi ma„būn olur 

 

 

25a  Her ki ol muḥtāca baòĢāyiĢ ide  

Nūr-i ḥaḳ cānına ÀrÀyiĢ ide 

 

 

650 Dā`im ol bā-cūd-[u] luṭf bā-vefā 

Tā bulasın luṭf-ı ḥaḳḳ ile ṣafā 
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Mālik olsañ bār u bengāha eger  

Ḳıl vefā tā arta ḳadüıñ ey püser 

 

 

Her ki o aḫbāba baḫĢāyiĢ ide  

Āb-ı rūyı arta āsāyiĢ ide 

 

 

Āb-ı rūy artup ola merd-i rāh 

ĠriĢe dāim aña luṭf-ı ilah 

 

 

DER-BEYĀN-I KETM-Ġ SIR EZ DOST U DÜġMENĀN 

 

 

 DüĢmenāndan tā ola sırruñ nihān 

Dime rāzuñ dostāna ey civān 

 

 

655 Ger dilerseñ olmayasın Ģerm-sār 

Ḳomaduġuñ alma ṣaḳın zinhār 
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Yıḳma „ırøın kimsenüñ sen ey püser 

Ger yıḳarsañ bil saña irer żarar 

 

 

Dil hevāsına uyuben itme kār 

Tā peĢimāní saña olmaya yār 

 

 

Tā zebānuñ ola ey ḫºÀce dirāz 

Kūteh it destüñı her cānib metāz 

 

 

 Her kimüñ kim ḳadri yoḳdur der-cihān 

Anı zinde bilme [anı] bil ez-mürdegān 80 

 

 

660 Herkesün ḳadrini bil ḳıl iḥtirām 

Tā senüñ de ḳadrini bileler enām 

 

 

 

                                                           
80

 Metinde fazladan var 
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Her ki yoḳ anda ḳanā„atdan niĢān 

Aña virmez bil ġınā māl-i cihān 

 

 

„Ālemüñ olsa ġınāsı anda hep 81 

Yine müflisdür çeker ancak ta„ab 

 

 

25b  Ger „aduñ üzre bulasın sen ẓafer  

„Avf idüp cürminden añun der-güzer 

 

 

DER-BEYĀN-I TEVÁŻU„ ḤĠLM 

 

 

 Ol tevÀżu„ ehl-[i] dāim bā-edeb  

Ṣohbet-i perhīzkārān mi ṭaleb 

 

 

665 PīĢeñi ḥilm ile bī-azār bāĢ 

Tā ki nāmuñ ola eylük birle fāĢ 

                                                           
81

 Kafiye sorunu 
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Ṣabr ü ḥilm ü „ilm oldı ḳūt-ı cān 

Ḥırṣ ü buğż u kīne zehr oldı hemān 

 

 

Cümle birrüñ aṣlī nān virmek dürür 

Ḥaḳ yolında cān ü baĢ virmek dürür 

 

 

Ger dilerseñ merd-i dānā bā-hüner 

Kendüñi kemter zehr nādān Ģümür 

 

 

DER-BEYAN-I ZĠNDEGĀN U MÜRDEMĠDĀNEġ  

 

 

 Eblehāna iki ḫaṣletdür cihān 

Ṣoḫbet-i ṣıbyān ü raġbet bā-zenān 

 

 

670 Nā-ḫoĢ olmak zindegānì ey ġulām 

Merg-i bed-ḫºāylar olmaz nīk-nām 
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Her ki añā fi„l nigū kār olur 

 Kār-ı nīgūyile berḫudār olur 

 

 

Söyliyen meclisde ġıybet sözini  

Bil ki atdı ẓulmete ol özüni 

 

 

Bāġ –ı nūre girmeye bulmadı rāh 

Oldı lābüd ḥÀṣılı feryād u āh 

 

 

 Ol ḫıredmendāna yār ü āĢinā 

Merd-i rāh olup bulasın rūĢenā 

 

 

26a 675 Ġki kimseden ḥālüñi pinhān medār 82 

Bir ṭabīb-i ḫāẕıḳ ü bir yār-ı ġār 

 

 

Ger dilerseñ ola iĢüñ hep ṣavāb 

Kendi re‟yüñ birle açma kāre-bāb 
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 Vezin kusurlu 
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MeĢveret terk eyliyenler bi-gümān 

Oldılar āḫir peĢimān ey civān 

 

 

Eyleme ṣoḫbet zenān iyle ṣaḳın 

Açma rāz anlara ol ġamdan emīn 

 

 Ḥaḳ ḥarām itdügi iĢden ey ġulām 

Eyle nefret tā olasın nīk-nām 

 

 

680 Çün ġınā bābun aça saña Òudā  

Dil-kuĢāde olup eyle ḫoĢ „aṭā 

 

 

Tāze-rūy ḫoĢ-liḳā ol ey aḫì 

Beẕl-i „ilm it tā ola nāmuñ saḫì 

 

 

Ġtme rıẓḳ endūhunı ey büél heves 

Luṭf-i ḥaḳ tā saña ola hem-nefes 
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Ġıl u ġıĢdan cān-ı pākiñ eyle pāk 

Nūr-i ḥaḳ tā cānda ola tābnāk 

 

 

 Ġtme tekye ḫºāce ber girdār ḫºîĢ 

Saña besdür raḥmet-ı ġaffār ḫºāĢ 

 

 

685 Nīk-ḫūdur bihterīn-i çīzhā 

Ḥabl-i luṭfi itme destinden rehā 

 

 

Gul-fürüĢ ol ḳayırma ey ḫalef 

Kim budur ārāyīĢ-i ehl-i Ģeref 

 

 

26b  Her ki ol Ģehvet elinde bil esìr 

Yevm-i „uḳbāda olur ḥüzni keåìr 

 

 

Nā-kese virse ḫudā ger devleti  

Ġtme èarż aña ṣaḳın sen ḥāceti 
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 Ḳapusına nā-kesiñ baṣma ḳadem 

Ġtmeyesin ey aḫi tā kim nedem 

 

 

690 Kār-ı nā-kes çünki oldı nākesi 

Ṣanma ādem sen anı oldur ḫasī 

 

 

DER ṢIFĀT-I DÜ KES-Ġ NĀDĀN 

 

 

Ġki kimseden key ṣaḳın ey hÿĢyār 83 

Tā ki nekbet irmeye ez-rÿzgār 

 

 

Ḳaç Ģu düĢmenden ola rūy-ı „abūs 

Tā olasın nīk‟[u] baḫt ü ez-dūs  

 

 

Kendüñi düĢmen yanından dūr ṭūt 

Yār-ı dānādān daḫi dūr ṭūt 
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 Vezin kusurlu 
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 Söyleme Ģol sözi kim nefret vire 

Söyle Ģol sözi ki ol raġbet vire 

 

 

695 Kiẕb lāfdan ḳıl ictināb 84 

Ṣādıḳ ol ḳullukda ol āli-cenāb 

 

 

Rastdur çün bihterīn ḫaṣlet Ģehā 

Rastîdur pes hemān merde [reha] 85 

 

 

Hiç bilür misin ne dergāh-ı cemīl 

Ehl-i inṣāf olup ol ḫayra delīl 

 

 

Olsañ ehl-i faḳr ile nīgū-kelām 

Nām-ı nīkī ile olasın Ģāz-[kārm] 86 

 

 

 

                                                           
84

 Vezin kusurlu 
85

 Metin: rÿ 
86

 Metin: kÀr 
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 ḪıĢm teskīn „ādetidür serverüñ  

Ḥilm ü temkīn ṣıfatıdur mehterüñ  

 

 

27a 700 Her ki itmez zindegān bā-merdümān 

Pes görür telḫi ü riĢti ez-cihān 

 

 

Her ki Ģerm itmeyüp olsa Ģūḫ-ı merd 

Dāimā olmaya ḫāli ol zi-derd 

 

 

Her kiĢiyi eylük ile yād ḳıl 

Dīn [ü] dünyā mülküni Àbād ḳıl  

 

 

Eylik itmeklikde eylesen Ģitāb 

Eylik itmek nūrdur [çün] āfitāb 87 

 

 

 Eylik eylerseñ olursın ey civān 

Ḫayrla rūĢen çü ḫurĢīd-i cihān 
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 Metin: hÿn 
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705 Eylik oldı bir çerāġ-ı Ģu„ledār 

Anuñ eṭrafında iderler ḳarār 

 

 

Birr u iḥsān ḫaymedür „āl-i ùınāb 

Aña giren bil olur „āli-cenāb 

 

 

Bizi yā rab birr u iḥsān ehli it 

Bezl u cūd ü „ilm u irfān ehli it 

 

 

Ḳıl müzeyyen cānumuz „irfān ile 

Ḫatm-ı merhem eyle sen Ḳur‟Àn ile  

 

 

 Ġtme maḥrūm birr u iḥsāndan bizi 

Hem ayırma emn u imāndan bizi 
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DER-BEYĀN-I „ĠZZET DĀġTEN-Ġ ḪOD 

 

 

710 Çend ḫaṣlet var kiĢiyi ḫor ider 

Diñle diyem anı bir bir ey püser 

 

 

Evvela ol ki key ṣaḳın miål-i meges  

Olma da„vet olmadan mihmān-ı kes 

 

 

Her ki da„vet olmadan mihmān olur  

Aña ol meclis hemān zindān olur 

 

 

Biri daḫi oldur ki  

Ġtmeye ṣāḳın ketḥüdālıḳ āḫere  

 

 

27b  Ṣadra oturma zīr-i desti ile  

Olmayasın ḫor tā saḫtî ile  
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715 Söziñi itmeseler iṣgā vü gūĢ 

Ne ḳadar olsañ süḫandān ol ḫamūĢ 

 

 

Ḥācetüñ isteme hem ez-düĢmenān 

Bundan özge zillet olmaz der-cihān 

 

 

Ġtme bāzī bā-zen bā-kūdegān 

Bulmayasın tā ki ḫusrān ü ziyān 

 

 

DER-CĠHĀN ġEġ ÇĪZ 

 

 

Altı Ģey ile birāder eyle kār 

Olmayasın tā ki ḫor ü nā-bekār 

 

 

 Evvela yimek ṭa„āmı ḫūĢ-güvār 

Hem daḫi yār-ı muvāfıḳ der-kenār 
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720 Ḫiẕmet maòdūm ki ola mihribān 

Merdüm anuñla olur bil Ģādumān 

 

 

Her süḫan ki ola ṭoġri i dürüst 

ġöyle anı olma ṣaḳın anda süst 

 

 

Olsa „ālemde naṣībüñ ey feṭā  

„Aḳl-ı kāmil bil aña olmāz behÀ 

 

 

 „Aḳl-ı kāmil oldurur Mevlā içün 

Terk ide dünyāyı ol „uḳbā içün 

 

 

 Ger saña virse seḫā kārīn Òudā  

Bil ki ḳıldı ḥaḳ seni merd-i hüdā 

 

 

725 Her ne isterseñ Òudādan ey püser 

Dest-i ḫalāyıḳda yoḳdur nef„-[ü] øar  
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DüĢmen-ı ḥaḳ ile ṣaḳın olma dost 

DüĢmen ol anlar ki oldur nigust[?] 

 

 

28a  Kimsenüñ „aybına depretme dehān 

Tā senüñ „aybuñ daḫi ola nihān 

 

 

Bendegāna nāṣır Allah‟dur hemān 

Nuṣreti gel andan iste ey civān 

 

 

 Ġayr-ı ḥaḳdan umma ṣaḳın nuṣreti 

Ḥaḳ saña kāfidür irer ni„meti 

 

 

730 Ḳaḥr-ı ḥaḳdan her ki ḳorḳar ol besí 

Ḳorḳar andan Ģüphesiz bil her kiĢi 

 

 

Yum-i dehānuñ nā-sezā güftārdan  

Tā olasın der-cihān aḫyārdan 
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DER-BEYĀN-I PENÇ ÇĪZ 

 

 

Nā-revādur penç çīz-ü penç kes 

Diñle diyem anı ey ṣāḥib-nefes 

 

 

Yoḳdur vefā evvel ender-mülūk 88 

Eyleme ṣaḳın bu rāha sen sülūk 

 

 

 Ger mürüvvet birle itmeseñ naẓar 

Derd-mendāne saña irer żarar 

 

 

735 Mā-ıl ġayra her ki ol ide ḥased 

Buy-ı devlet der-meĢāmeĢ key resed 

 

 

Her ki kiẕbiyle ola kārı dürūğ  

Ġtmez andan bil vefā Ģem„ì fürūğ 
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 Vezin kusurlu 
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DER-BEYĀN-I ḪŪY-Ġ BED-GŪYED 

 

 

Her kiĢi kim anda üç „ādet ola  

Baḫt u devlet birle ol „izzet bula 

 

 

28b  Ḫayr iderse anı bī-minnet ide 

Tā vücūdın lāyıḳ-ı raḥmet ide 

 

 

 Biri budur görse „ayb-ı merdümān 

Ġtmeye anı selāmetle „ayān 

 

 

740 Gizleyüp „aybın anuñ itmeye fāĢ 

Tā anuñ „aybın daḫi örte ḫudāĢ 

 

 

Görse ger birin be-rāh-ı nā-ṣavāb 

Yuma gözün tā bula [ecr ü] sevāb 89 
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 Metin: ecir sen 
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Zaḥmetüñden merdümānı eyle dūr 

Raḥmetinden tā vire saña ġafūr 

 

 

DERBEYĀN-I RASTKĀRĪ 

 

 

Ger dilerseñ olasın sen rastkār 

Key ṣaḳın döndürme yüz sen ez-se-kār 

 

 

 Evvelā ḥükm-i ḳażÀya vir rıżÀ 

Tā olasın rāh-ı ḥaḳda mürteżÀ 

 

 

745 Rāh-ı ḥaḳda olma hem dūr ez-cefā 

Kim bulur anuñ ile ehl-i ṣafā 

 

 

Bī-belā bāya iriĢilmez „ayān 

Hiç dikensiz gül biter mi ey civān 
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Rāh-ı iḥsān olsa saña ger sebil 

Ġtme iḥsānuñ riyā birle „alīl 

 

 

Ger „amel olmasa ḫāliṣ hemçü zer 

ġāh-ı ḳüddūs eylemez aña naẓar 

 

 

29a  Tā tÿvān-ger olasın der-rūzgār 

Arzudan nefsüñi gel dūr dār 

 

 

750 Arzusın nefse virmek ey civān 

Rāh-ı ḥaḳda saña eyler ziyān 

 

 

DER KERĀMETHĀ-YI ḤAḲ 

 

 

Oldı dört Ģey ez kerāmāt-ı ḥaḳ 
90 

Diñle anı diyem saña ey fetā 
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 Kafiye kusurlu 
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Evvela, ṣıdḳ-ı zebāndur der süḫan 

æÀniyÀ ḥıfẓ-ı emānet fehm kün 

 

 

Hem seḫā oldı kerāmet ez-ilāh 

[ÇeĢm-i] luṭfıyle aña itdi nigāh 91 

 

 

 Maẓhar-ı cūd-ı „aṭā itdi seni 

Virdi ḳalbine ġınā ḳıldı Ġanī 

 

755 Ġtmemekdür fāĢ sırrı hemdemī 

FāĢ idenler çekdiler derd-i ġamı 

 

 

Hem daḫi virmekdürür „öĢr-i zekÀt 

Ḳılmaḳ oldı hem ḫüĢū„ ile ṣalāt 

 

 

Key ṣaḳın ḳılma ṣalātuñ zinhār 

Ġaflet ile olmayasın ehl-i nār 
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 Metin: óıĢm-ı 
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Dāimā eyle ḥazer ez-ḫıĢm-ı Rab  

Tā saña iriĢmeye ḥaḳdan ġaḍab 

 

 

 Nāre dāḫil oldı āḫır ġāfilūn 

Ġaflet-i lehviyle oldı ḫāsirūn 

 

 

760 Lehv u „iṣyāndan bizi āzad ḳıl 

Yā Ġlahì luṭf idüp dil-Ģād ḳıl 

 

 

Luṭfuñ olmasa eğer rehber bize 

Cümle „ālem ḫalḳı hep bizden beze  

 

 

Ger murāduñ üzre bulmāsañ ġınā 

Olma ġam-òºÀru ṣaḳın çekme „ana 

 

 

Belki Ģükr it ḥaḳḳa bil kim ol ḥakīm 

Ġtmemek ister ola ehl-i caḥim 
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29b  Ger murāduñ üzre [ġınañ] ey civān 92 

Müntehāsı baġy ü ṭuġyāndur hemān 

 

 

765 Ger „ibāda basṭ-ı rıfḳ itse Òudā  

Didi ḥaḳ baġy oldı aña müntehā 

 

 

Ey birāder itme tekye devlete 

Ḳıl ḳanā„at vāṣıl ol gel ni„mete 

 

 

Kim ḳanā„at kenz-i lāyefnā dürür 

PādiĢāh-ı ṣabr ü istiġnā dürür 

 

 

Kunc-i ḫalvet genc-i bī-pāyān dürür 

Hem gedā „ālemde sulṭān dürür 

 

 

 Ma„nide faḳr u fenādur salṭanat 

ġāh odur fikr itmeye hìç memleket 
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 Metin: àınanıñ. Vezin kusurlu 
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770 Fāriġüél bāl olu ben dāim hemān 

Ola mūnis aña ẕikr-i Müste„ān 

 

 

DER-ġEĀMET-Ġ NEFRET EZ KAŻĀ VÜ ḲADER 

 

 

Dört ḫaṣletden geç zinhār 93 

Tā ki seni çok yaḳmaya nār 94 

 

 

Sūd itmez saña ḳaçmaḳ ez-ḳażÀ  

Her çi ḥaḳ itdi mu ḳadder vir rıżÀ 

 

 

Her ki ol aḥbāb ile yek-dil ola 

Cümle maḳṣūdı anuñ ḥāãıl ola 

 

 

 Olmak isterseñ cihānda mu„teber 

Ḥükm-ı Ģer„e ḳāil ol gel ey püser 
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 Vezin kusurlu 
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775 Emr u Ģer„e olsa ḳāil ger fetā 

Bil odur maḳbūl-i dergāh-ı ḫudā  

 

 

Umma ṣaḳın sen vefā ḳılmaz rūzgār 95 

Devlet-i dünya değildür pāyidār 

 

 

Rūz-i ni„metde senüñle olsa yār 

Vaḳt-i miḥnetde ider senden firār 

 

Çünki bulasın devlet ez Müste„ān 96 

Behremend olsun seniñle dostān 

 

 

30a  Dostāna bāb-ı iḥsānuñı aç 

Tā ḫudā nūrdān ide baĢuña tāc 

 

 

780 Ger saña her kim ki yār-ı ġam ola 

Vaḳt-ı Ģādìde saña hem-dem ola 
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 Vezin kusurlu 
95

 Vezin kusurlu 
96

 Vezin kusurlu 



 197 

 

Olsa hem vaḳt-ı belāda hemniĢīn 

Hem reḫāda ol anuñ birle ḳarìn 

 

 

Sürme devlet demlerinde anı sen 

Tā ola āfÀtdan devlet esen 

 

 

DER-MA„RĠFET-I ḲURB-Ġ ḤAḲ 

 

 

Ḥāṣıl eyle ey püser sen ma„rifet 

Ma„rifet bil oldı büzürg salṭanāt 

 

 

 Ṣanma ādem ma„rifetsiz ādemi  

Eyleme nādān iles en hem-demi 

 

 

785 Her ki anda ma„rifet ḥāṣıl degül 

Hiç maḳṣudına ol vāsıl degül 
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Her ki ol bildi ḫudāyı ḫºiĢrā 

Bildi ol lābüd fenāyı ḫºiĢrā 

 

 

„Acz-i nefsini idenler i„tirāf 

Baḥr-i irfāna iderler iġtirāf 

 

 

Her ki nefsini bile ol bā-hevā 

Ġ„tirāf itse bulur derde devā 

 

 

 Ġ„tirāf itse günāhına „ibād 

Setr ider ḥaḳ idüp aña luṭf-dād 

 

 

790  „Ārif oldur kim ola ol ḥaḳ-Ģinās 

Olmıyan „arif degildür cins-i nās 

 

 

Cān-ı „ārif pürdür ez mihr-i fenā 

Olmaz ol [ez] rencide ez-cevr ū cefā 
97 
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 Metin: fazladan var 
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Belki olur cevr cefāya ĢādumÀn 

Kim belādan bāl olmuĢdur nihān 

 

 

30b  Hem bilür kim Bāridendür her gelen  

Ger gül ü gülzār ü ger hār ü diken 

 

 

 Her ki aña ma„rifet vire ḫudāy 

Ġayr-ı ḥaḳ ṭutmaz anuñ göñlünden cāy 

 

 

795  „Ārif itmez hìç dünyāya naẓar 

Kim bilür kim oldı dünyā ber-ḫaṭar 

 

 

Ma„rifet oldur özini fāni ide 98 

Dār-ı Bāḳi ḳaṣrına bānì ide 

 

 

Göz yumar iki cihāndan „ārifān 

Canlarunda ġayr-i ḥaḳ tutmaz mekān 
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 Vezin kusurlu 
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Yār vaṣlıdur hemān sevdāları 

Māsivādan dilleri oldı berì 

 

 

 Himmet-ı „ārif beḳā-yı ḥaḳ olur 

„Ārife maḥv u fenā revnaḳ olur 

 

 

800 Bu cihān bir zen gibidür ḫūb-rūy 

EylemiĢ anı müzeyyen renk būy 

 

 

Merd besler idüp anı der-kenār 

Nāz-Ģive gösterür ol bì-Ģümār 

 

 

„Āḳıbet bil alur anuñ cānunı 

Vir dise dil unudur efġānunı 

 

 

Gel aña dil virme diyise ne ġam 

Olur ol dergāh-ı ḥaḳda mıḥterem 
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 Saña didim ey „azīz-i nām-ver 

Eyle bu mekkāreden ḫavf ü ḥaẕer 

 

 

805 Tā ziyānından bulasın sen ḫalāṣ  

Olasın dergāh-ı ḥaḳda merd-i ḫāṣ  

 

 

DER-BEYĀN VERA„ GŪYED 

 

 

31a  Ol vera„da ey püser åābit-ḳadem 

Tā olasın nezd-i ḥaḳda muḫterem 

 

 

Din evin ma„mūr iden zühd-ü vera„ 

Līk virān eyler anı bil ṭama„ 

 

 

Her k‟ala „ilm-i ver„adan bil sebaḳ  

Luṭf-[u] iḥsāna odur bil mā-ṣadaḳ  
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 Bil vera„dan ḫavf-ı ḥaḳ bidār olur 

Her ki anda yoḳ vera„ rusvāy olur 

 

 

810 Hem olur ehl-i vera„ bil müstaḳìm  

Hem olur ehl-i ṭama„ bilgil saḳìm 

 

 

Her ki ḥaḳdan dostluḳ ide ṭama„ 

Kāẕib olur itmese zühd-[ü] vera„ 

 

 

Ḥaḳ Te„āladan naẓar iden ricā 

Bu vera„ maḳṣūda itmez ilticā 

 

 

Maṭlaba iren vera„ birle irür 

Ḥaḳ cemālin [bî] vera„ nece görür 99 

 

 

 Ḳıl vera„ tā ḥaḳ cemālin göresin 

Yevm-i „uḳbāda viṣāle iresin 

                                                           
99

 Metin: bu 
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815 Bī-vera„ maḳṣūda hiç bulmadı rāh 

Ger gedā olsun gerekse pādiĢāh 

 

 

Bī-vera„ bulmadı hergiz ḥaúḳa yol 

Ger veli vü ger nebì vü ger resūl 

 

 

Ḥaḳḳa irmekse murāduñ ey civān 

Rāh-ı perhīze yüri ol sen revān 

 

 

Ḥażrete irmekse maḳṣūd ey fetā 

Zāduñ olsun rāh-ı taḳvÀda tüḳa 

 

 

DER-BEYĀN-I TAḲVÁ 

 

 

 Oldı taḳva terk-i Ģehvāt-ı ḥerām 

Ez-libās ü ez-Ģerāb ü ez- ṭa„ām 
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820 Herçi ola efzūn olursa da ḥelāl 100 

Didi erbāb-ı vera„ aña vebāl 

 

 

31b  Olsa taḳvÀ yār-ı „ilm ü „amel 

Ṣāḥibin dergāha eyler ol maḥal 

 

 

Nāgehān ger idesin cürm-[ü] günāh  

Tövbe ḳıl fié-ḥāl eyle āh vāh 

 

 

Çūn günāhuñ naḳd olup bula vücūd 

Tevbe-i nesye virür mi aña sūd 

 

 

 Kāhili oldı inābetde ḫaṭā 

Tevbeden kāhil olan bulmaz „aṭÀ 

 

 

825 Çünki te„ḫìr-i „amel āfāt olur 

Ḫayrı te‟ḫìr eyliyenler māt olur 

                                                           
100

 Vezin kusurlu 
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DER-BEYĀN-I AFĀT-I DÜNYĀ 

 

 

Ġktidāruñ olduġınca ey civān 

Ḫiẕmet it pīre budur rāh-ı cinān 

 

 

Bende kim ol ḫiẕmet-i merdān ide 

„Āḳıbet ol ḫudā anı cān ide 

 

 

Ḫiẕmet içün her ki baġlaya miyān 

Bulur ol afāt-ı „ālemden emān 

 

 

 Ṣāliḥānuñ ḫiẕmetinde dürüĢen 

Ol dürür dergāh-ı ḥaḳḳa iriĢen 

 

 

830 Ḫādımāna oldı cennet bil maḳām 101 

Bī-ḥesāb bī-„iḳāb bī-„aẕāb 
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 Kafiye kusurlu 
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Ḫādımān iḫvāna olurlar Ģefī„ 

Yirleri cennetde olur hem refī„ 

 

 

Ḫādim oldı seyyid‟ül-ḳavm ey civān 

Böyle buyurdı bunı Faḫr-ı Cihān 

 

 

32a  ġol zemān kim itdi [ıṣàā] ḳavmi hep 102 

Cümleden soñ içti Aḫmed bā-edep 

 

 

 Viriser her ḫādime ol Müste„ān 

Mezd u ecr-i ṣāyımān [u] ḳāyimān  

 

 

835 Her ki ḫiẕmet ecliçūn baġlar kemer 

Ma„rifet bÀġında ol yir bil åemer 

 

 

Ḫiẕmetüñ ḳadrini ol bilür î yār 

Bāġ-ı „irfāndan yiye ṭatlu åimār 
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 Metin: à yerine ú kullanılmıĢ 
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Ḫiẕmet it kim tā ki maḫdūm olasın 

„Avf [u] iḥsānıyla merḥūm olasın  

 

 

DER-FEŻĀYĠL-Ġ MĠHMĀN 

 

 

Ey birāder eyle mihmānuñ „azīz 

Tā senüñde ide ḥaḳ cānuñ „azīz 

 

 

 Mu‟min iseñ ḫoĢ gözet mihmānuñı  

Tā tāmudan ḳurtarasın cānuñı 

 

 

840 Her ki ola mihmāndan tab„ı melūl 

Ḫaṣmı anuñ hem Òudādur hem resūl 

 

 

Bende kim o ḫiẕmet-i mihmān ider 

Nefsini Ģāyetse-i raḥmān ider 

 



 208 

 

Her ki mihmāna ola ol tāze-rû 

Nūr-i ḥaḳ tābında ola tā der-ÿ 

 

 

Ol tekellüfden beri ey mīz-bān 

Tā ki ġam-gīn olmaya bil mihmān 

 

 

 Oldı mihmān ez-„aṭāhā-yı kerīm 

Her ki andan gizlenür oldı leéīm  

 

 

32b 845 Her ki mihmānına ikrām eyleye 

Aña daḫi ḥaḳ luṭf vü in„ām eyleye 103 

 

 

Her ki mihmān ola ez-ḫās ü „ām 

PîĢine iḥżār ide anuñ ṭa„ām 

 

 

Ḫanesinde bulınandan mā ḫażar 

Öñine ihżār ide ey püser 
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 Vezin kusurlu 
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Nān vire behr-i ḫudā bÀ merdümān 

Tā aña vire ḫudā bāġ-ı cinān 

 

 

 Eyle „irfāna „aṭāyı cāmedan  

Tā „aṭālar bulasın „allāmeden  

 

850 Her ki fuḳaraya cāme baḫĢ virür 104 

Ḥaḳ Te„āla raḥmetinden nāme virür 

 

 

Her ki „üryāna bir åevb ide cūd 

Aña niçe åevb ide i„ṭā Vedūd 

 

 

Bir viresiñ bin vire Rabb‟ül-„a„ṭā 

Böyle virmek oldı bil Ģān-ı Òudā  

 

 

Ger bitürseñ ḥācet-i muḥtāc sen 

BaĢuña ḳorsun „aṭādan tac sen 
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 Kafiye kusurlu 
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 Her kime kim ola devlet baḫtiyār 

Ḫayr ider ol pīĢesi leyl nehār 

 

 

DER-ṢIFĀT-I BAḪĠL 

 

 

855 Ey püser yeme hergiz nān-ı baḫīl 

Az otur zinhār ber-ḫºān-ı baḫìl 

 

 

Nān-ı mümsik cümle renc oldı „anÀ 

Nān-ı mu„ṭì nūr olup virdi ġınā 

 

 

Da„vet olmadan be-ḫºān-ı kes merev 

Der-pey-i murdār çün kerges merev 

 

 

33a  Ḥasislerden iḥsān ümidin ṭutma 105 

Virān olmıĢ eve direk ṭutma 
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 Vezin kusurlu 
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 Ḫayr iderseñ anı senden bilme sen 

Belki iden anı ḥaḳdur Ẕü‟l-minen 

 

 

DER-BEYĀN-I AḤMAḲ 

 

 

860 Üç „alāmet oldı Ģān-ı aḥmaḳān 

Ġāfil olmaḳdur evvel ez-Müste„ān 

 

 

Her kelāmdan kiĢi bisyār eylemek 

Kesb-i „irfān eylemekden „ār eylemek 106 

 

 

Ey püser aḥmaḳ ṣıfat cāhil mebāĢ 

Yād-ı ḥaḳdan bir nefes ġāfil mebāĢ 

 

 

Yād-ı ḥaḳdan her ki ol ġāfil olur 

Maḳṣadına nice ol vāṣıl olur 
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 Vezin kusurlu 
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 Her ne dirse saña fermān-ı ḫudā  

Yüz çevirme iĢle anı bul hüdā 

 

 

865 Bāṭıla hiç ey püser egme boyun 

Hem daḫi nefsiñe olmaġıl zebūn 

 

 

Hem dırÀz itme elin nÀmaḥreme 

DüĢmiyesin tā ki derd ile ġama 

 

 

Hem cānib-i māl-ı yetime el urma 107 

Vebāl aẓìmdir aña el urma 

 

 

Hem-demüñe ki itme ṣaḳın keĢf-i rāz  

Ġtmiye tā hem-deme hem-dem dırāz 

 

 

 Serv-zāde kim olur erzān hemān 

KeĢf iderseñ iriĢür saña ziyān 
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 Vezin kusurlu 
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33b 870 Merd-i muḳbil oldürür ey „azīz 

Bī-ṭama„ ol eger dârî „azīz 

 

 

DER-„ALĀMET-Ġ FĀSIḲĀN 

 

 

Fāsıḳānda oldı üç ḫûy der nihād 

Oldı evvel dilde bil óubb-ı fesād 

 

 

Ŝāniya Àzürden-i ḫalḳ oldı ḫū 

Rāstdan nefret idüp dönderir dū 

 

 

DER-„ALĀMET-Ġ EġḲIYĀ 

 

 

Oldı peydā üç „alāmet der-Ģaḳī 

Dāima yimek ḥarām ez-aḥmaḳī 
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 Gezmek oldı bī-ṭahāret „ādeti 

„Ġlm ü hem ehlinden itmek nefreti 

 

 

875 Ḳıl ṭahāret dāima pīĢe kün 

Kendi nefsüñ ḳabr „azabından endiĢe kün 108 

 

 

Hem-demüñ olsun senüñ ehl-i „ulūm 

Ġtmeye iḥrāḳ-ı nār cismüñ semūm 

 

 

Hìç kimseye „ayb ile itme naẓar  

„Ayb-bīn olmayandur merd-i mu„teber 

 

 

Ey civān maġfiret dilerseñ küre-i zeminde 109 

Mihmān geldürgi [?] ḳapusını itme bağlama 110 

 

 

 

                                                           
108

 Vezin kusurlu 
109

 Vezin kusurlu 
110

 Vezin kusurlu.  
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DER-„ALĀMET-Ġ BAḪÎL 

 

 

 Üç „alāmet oldı ẓāhird er baḫil 

Saña diyem anı diñle ey ḫalil 

 

 

34a 880 Sāilāndan olan tersān olur 

ġiddet-i cÿ„iyla hem lerzān olur 

 

 

Buḫl içün itse ḳaçan cū„a heves 

Bulmaz ecrāndan ol ḳadr-ı meges 

 

 

Ger bulıĢa aña yolda āĢinā 

Bā-dūĢ eyler gezer idüp reha 

 

 

Kimse anuñ malından murāda iremez 111 

Sofrasın anuñ hìç kimse göremez 

 

                                                           
111

 Vezin kusurlu 
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DER-ḤĀCET-I ḪºĀSTEN 

 

 

 Ġsteme ṣaḳın murād ez-ziĢt-ḫū 

Ġsteseñ olur revā ez-ḫÿb-rū 

 

 

885 Saña ger bir mü‟min ide „arż-ı ḥāl 

Sa„y idüp eyle revā itme melāl 

 

 

Ġayr-ı sulṭāndan ṣaḳın ḥācet feḥºāh 

Olmaya tā ḥācetüñ Ģāhum tebāh 

 

 

Ġsteme derbāndan ṣaḳın murād 

Ġster iseñ bil olursın nā-murād 

 

 

Kim vefā ehli olur sulṭān olan 

Hem cefā ehli dürür derbān olan 
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 Hiç vefā ehlinde ḥırmān ola mı 

Hem cefā ehlinde iḥsān ola mı 

 

 

890 Olma mevt-i düĢmenÀndan Ģādmān 

Saña da bir gün irer virmez emān 

 

 

DER-BEYĀN-I ḲANA„ĀT 

 

 

„Ādetüñ olsun ḳanÀ„āt ey püser 

Faḳra beñzer gerçi yoḳdur telḫ u ter 

 

 

34b  Her seher ḳalḳ eyle istiġfārı sen 

Żāyi„ itme fırṣatı zinhār sen 

 

 

Hem-niĢīniñ ġÀyib ehli olmasun 

Ġayr-[ı] Ģeyṭān la„net ehli olmasun  
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 Oldı la„net gerçi Ģeyṭāna revā 

Olmadı insāna ü ġayra sezā 

 

 

895 Her ki anda olmaya ḫavf-ı ḫudā  

Ḳorḳar ol her nesneden bil ey fetā 

 

 

Ḥācet-i miskìni eylerseñ revā 

Ola raøı senden ol Ģāh-ı verā 

 

 

Oldı elde mal ü mülk ez-„âriyet 

Ġtmeseñ infāḳ olur azādiyet 

 

 

Māliküñ ba„øını itmeseñ niåār 

Mâl mâr olup idersüñ āh u zār 

 

 

 Ol „āriyet mÀlı girü eyle teslìm 

Ba„d-ezan „uḳbāda olasın selìm 
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900 Getürmezseñ anı bile ḳabre sen 

Bunda ḳalur gitmez ol tā bilesin 

 

 

Olsa ḥaḳ rāżı zi-infāḳ-ı ḳalīl 

Luṭf idüp eyler anı ġāyet cezīl 

 

 

Eyler ol bir ḥabbeyi miål-i cebel 

Ol ḫudā-yı Müste„ān-ı „izz ü cel 

 

 

Oldı dünyā bir mi åal-i ḳanṭar 

Oldı „ālem ḫalḳına ol mu„teber 

 

 

 Dār-ı istiḳrār olmādı cihān 

Bunda ḳalmaz bil ne pīr ne civān 

 

 

905  „Āḳıbet bir gün ecel irüp göçer 

Murġ-ı cān pervāz idüp ol dem uçar 
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Dār-ı „u ḳbāda iĢit dār-ı ḳarār 

Anda olmāz ne fenā vü ne ḳarār 

 

 

DER-FAŻÎLET-Ġ FAḲR U FENĀ 

 

 

35a  Ġstemek olmaz revā mal ü ġınā 

Mü‟mine oldı ġınā faḳr u fenā 

 

 

Faḳr- ı dervīĢī Ģifādur mü‟mine 

Faḳr u fāḳa âĢinādur mü‟mine 

 

 

 Râḥatı „āĢıḳlaruñ derd-i ta„ab 

Devletī ṣādıḳların renc ü naṣab 

 

 

910 DüĢmen oldı ma„nide evlād māl 

Ḳaçdı andan itdi nefret ehl-i ḥāl 
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Merd-i rāha virmedi dünyā sürūr 

Çünki Àḫir terk idüp eyler nüfūr 

 

 

„Ārif egmez devlet-i fānìye bāĢ  

Levḥ-i dilden anı eylerler tırāĢ 

 

 

Dāimā himmetleri „uḳbādadur 

Serleri zīrāki ü pāk u sādedür 

 

 

 Belki „uḳbādan daḫi ġÀyet ġaraż 

Vaṣl-ı yār oldı ne cevher ne „arø 

 

 

915 Her ki ṣıdḳıyla dili ṣāfi ola  

Aña bir loḳma hemān kāfi ola 

 

 

Hem daḫi bir ḫırḳaya ḳānì olup 

Ola rāżı „aḳlı hem cāmī olup 
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Her ki dünyā keåretiz ide ṭaleb 

Lā-cerem çekmek gerek renc ü ta„ab 

 

 

ġarḳ u ġarba rūz Ģeb olup devān 

Yelmek oldı ḥiṣṣesi Ģāhum hemān 

 

 

 Dilde cem„ idüp hezār endìĢeler 

Virdi cānına hezāran tìĢeler 

 

 

920 Çünki nisyān eyledi Mevlā seni 

Aldı baĢına cihān ġavġÀsını 

 

 

Ġtdiler dergāhdan anı ba„ìd 

Nānā ātup eylediler nā-bedīd 
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DER-BENDEGĀN-I ḪUDĀ 

 

 

Bendegān-ı ḥaḳ Ģāh-ı kün fekān 

Himmet atına binüp olup revān 

 

 

Dilden itdiler iḫrac cān fikrini 

Baġlayüp cān içre cānān fikrini 

 

 

 Ġtmediler ehl ü evlāda nigāh 

Ẕikr-i ḥaḳḳı eyleyüp dāim penāh 

 

 

925 Baḳmadılar hìç dünyÀ malına 

Oluben meĢġÿl „uḳbā ḥālineã 

 

 

35b  Bildiler kim fānìye itmez naẓar 

Meğer ol kim ola „aynında żarar 

 



 224 

 

Ādemi fānìye baḳmaḳ kÿr ider 

Ehl- ḫusrān eyleyüp maḳhūr ider 

 

 

Yā Ġlāhì ḳılma a„mÀ „aynÿmÿz 

Zāil it luṭfıñla „ayb-ı àaybumuz 

 

 

 Göster eĢyÀyı kemāhì ey Kerìm 

Budur senden temennā ey Raḥìm 

 

 

DER-BEYĀN-I SEḪA GŪYED 

 

 

930 Ey birāder olagör ehl-i fenā 

Tā derūnuñ ola pür-nūr-ı ṣafā 

 

 

Dāim olsun „ādetüñ çün ey aḫì 

Kim saḫìdür görme yiser dūzeḫi 
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Esḫiyā „uḳbāda oldılar ṣafā  

Hem-dem anlara cinānda Muṣṭafā 

 

 

Oldı cennet ḳapusında bu nūviĢt 

Oldı cāy-ı esḫiyā baġ-ı behiĢt 

 

 

 Esḫiyāya yoḳ cehennemde maḳÀm 

Menzil anlara hemān dār‟üs-selām 

 

 

935 Ehl-i iḥsān ḳıldı cennetde ḳarār 

Ehl-i imsākuñ maḳarrı ḳa„r-ı nār 

 

 

Ehl-i buḫluñ pīĢesi telbīs olur 

Hem-demi ṭamuda hem iblìs olur 

 

 

Hiç mümsik görmedi rūz-i behiĢt 

Ġrmedi hem enfine būy-ı behiĢt 
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Ehl-i buḫle menzil oldı bil saḳar 

Ehl-i kibre hem odur bilkül maḳar 

 

 

36a  Ey püser iḥsānla meĢhūr ol 

Buḫl ile „ucb ü riyādan dūr ol 

 

 

940 Beẕl-i cūd u luṭfı dāim öñde ṭūt 

Tā ṣafālarla tola cānuñda ḳūt 

 

 

Meskenet birle tevāżu„-pīĢ gīr 

Tā ola göñlüñ evi bedr-i münīr 

 

 

DER FĠ„L-Ġ ġEYṬĀNÌ 

 

 

Çār ḫaṣlet fi„l-i Ģeyṭānī dürür 

Ḳaçar andan ol ki raḥmānì dürür 
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 „Aṭsa-i merdüm çün çekdi ez-yeki 

Oldı ol fi„l-ı Ģeyṭāndan bī-Ģeki 

 

 

 Beyninüñ ḳanı daḫi Ģeyṭān olur 

Ol ki ẓāhir düĢmen-i insān olur 

 

 

945 Esnemek ḳuṣmaḳ fi„l-i Ģeyṭāni dürür 

Olma eymen anuñ mekrinden ey püser 112  

 

 

Ey kiĢi ehl-i nifāḳdan dūr ol  

Münāfıḳuñ veåāḳ maḳamı cehennemdir ol 113 

 

 

Ḳılmaḳ isti„cālle hem ol nemāẕ 

Her ṣabÀḥ vaḳtinde olmaḳ bī-niyāz 
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Hem ḥaḳÀretle naẓar faḳr ehline 

Hem meveddet eylemek ḳahr ehline 

 

 Böyle dÿr hemdem olan iblìs ile  

Ġāfil maġrūr olur telbis ile 

 

 

950 Dāmına düĢmüĢdür sulṭānuñ ol 

Nice olur bendesi raḥmānuñ ol 

 

 

Bende-i raḥmān bulardan dūr olur 

Bu ṣıfatlardan ḳaçup manṣūr olur 

 

 

Bizi bunlardan Ġlāhi dūr ḳıl 

Nūruñ ile göñlümüz pür-nūr ḳıl 

 

 

Gidevüz ol nūruñ ile rāhuña 

Vāṣıl olup irevüz dergāhuña 
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 Vuṣlatuñ eyle müyesser Rabbenā 

Gerçi çoḳdur ẕenbümüz fāġfirlenā 

 

 

36b 955 Gerçi yoḳ bizde liyāḳat dergehe 

Bunca [ṣuçlarla] varavuz sen Ģehe 114 

 

 

Līk-i faøl-ı luṭfıñ oldı bī-Ģümār 

Pes bu mücrim ḳullaruñ vaṣluñ umar 

 

 

MübteġÀsından viṣaliñdür hemīn 

Hem ricā seyr-i cemāliñdür hemīn 

 

 

Eyleme maḥrūm bizi yā RabbenÀ 

Vuṣlatuñ birle bulavüz ḫoĢ „anā 
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DER-BEYĀN-I EHL-Ġ NĠFĀḲ  

 

 

 Üç „alāmet var münāfıḳda „ayān 

Buldılar „uḳbāda anuñla ziyān 

 

 

960 Va„desi anlaruñ olup hep ḫilāf  

Fi„l ü ḳavli olur hem kiẕb ile lāf 

 

 

Mü‟mināna hen i„ānet eylemez 115 

Hem emānete „avn-ı ḥıfẓ eylemez 

 

 

Hem emānāta ḫıyānetdür iĢi  

Dāimā cürm-i cināyetdür iĢi 

 

 

Olmadı çünkim münāfıḳda vefā 

Bulmadılar nūr-ı ṣıdḳ ile ṣafā 

 

                                                           
115
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 Ṣanma sen ehl-i nifāḳ olur emīn 

Hìç münāfıḳda olur mu kesb-i dīn 

 

 

965 Ḳaç münāfıḳdan hemīĢe ey püser 116 

Anlar ile oldı „iĢret pür-ḫaṭar 

 

 

Her anlar ile meyil hemdem ola 

Óaṣılı uḳbāda anuñ ġam ola 

 

 

Dāim anlardan ḳaçup perhīz it 

Tîàÿñi ḳatl eylemek çün tīz it 

 

 

DER-BEYĀN-I MUTTAḲÌ GŪYED 

 

 

37a  Oldı üç ḫaṣlet niĢān-ı muttaḳì 

Gitmez ol rāha ki gitmiĢdür Ģaḳì 

 

                                                           
116

 Kafiye kusuru 
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 Yār-ı bedden hem ḳaçup eyler ḥaẕer 

EĢḳiyādan muttaḳi olan ḳaçar 

 

 

970 Ehl-i taḳvÀ hem odur itmez dürūġ  

Kim dürūġ ile göñül bulmaz fürūġ 

 

 

Kiẕb ẕikri anuñ dilinden az olur 

Kiẕb ṭarìḳinden e„azz olur 117 

 

 

Çìst taḳvÀ terk-i ĢehvÀt-i ḥarām 

Ez-libās ez-Ģerāb ez-ṭa„ām 

 

 

Herçi efzūnet eger bāĢed ḥelāl 

Nezd-i aṣḥāb-ı vera„ bāĢed vebāl 

 

 

 Çün ver„ Ģüd yār bā ilüm ü èamel 

Óüsn-i iḫlās it beyāyed bī-ḥalel 

                                                           
117

 Vezin kusurlu 
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975 Budurur senden temennā ey Ġanì 

Zümre-i ehl-i teḳÀdan ḳıl beni 

 

 

Eyle taḳvÀyı bize yoldaĢ yār 

Tā bize olmaya meåvā ḳa„r-ı nār 

 

 

Hem bize taḳvÀyı ḳıl yār ü refìḳ  

Cennet-i ‛adne olavüz tā ḥaḳìḳ  

 

 

DER-ALĀMET-Ġ EHL-Ġ BEHĠġT 

 

 

Her ki anda ola üç ḫaṣlet Ģirist 

Olur ol bī Ģübhe ez ehl-i behiĢt 

 

 

 Ni„mete Ģükür belāya ṣabr ide 118 

Men„ idüp nefs-i hevādan cebr ide 119 

                                                           
118

 Kafiye kusuru 
119

 Metin: idüp 
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980 Olsa tā ki bir belāya mübtelā 

Ṣabr ile mir‟Àt-ı dil bula cilā 

 

 

Her ki müstaġfer ola itse günāh 

Nār-ı dūzaḫtan ide Òudā nigāh 

 

 

Ẕenbini setr ide istiġfār ile  

ĀĢinā itmeye anı nār ile  

 

 

Her ki ẕenbine ide ol i„tiẕār 

Rabbenā diyüp Òudādan èafv umar 

 

 

37b  Her ki ẕenbini pey-a-pey ol eyliye 

Ḥaḳ anı luṭfıyla nice ṭoylaya 

 

 

985 Ey püser dāim ḳıl istiġfār sen  

Tā olasın her belādan sen esen 
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Lāyıḳ olur luṭf-ı raḥmāna hemān 

Ehl-i cennet eyler anı Müste„ān 

 

 

Rāh-ı ıżrāra giderse ol eger 

Baġlar anuñ beline Ģeyṭān kemer 

 

 

Maẓhar-ı iḥsān olur mu ol ṭarīḳ  

K‟aña Ģeyṭān gitmiĢ ola ey refīḳ 

 

 

 Her ki ḳorḳa rütbesinden ol hemān 

Nārdan vire Òudā aña hemān 

 

 

DER-EF„ĀL-I PESENDĪDE 

 

 

990 Ey aḫi ḫayrı elüñle iĢle tā 

Olasın rāh-ı Òudāda ḫoĢ fetā 
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Bir direm ki sen elüñle viresin 

Ücreti „uḳbāda efzūn bulasın 

 

 

Ya„ni ola bir dirhemiñ biñ direm 

Nezd-i raḥmāndan olasın mıḥterem 

 

 

Ger viresin ḫurmādan bir dāne sen 

Ṣıdḳla hem iḫlāṣla merdāne sen 

 

 

 Ġayr elinden ger viresin sad ḥezār 

Ol ola bundan firāvān der-Ģümār 

 

 

995 Ġtme baḫĢiĢüñden aṣla sen rücū„ 

Ger irerse de saña faḳr ile cū„ 

 

 

Dönme ìåÀruñdan ey cān zinhār 

Kim dönerseñ bil olursun ehl-i nār 
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Ey püser „ahdüñ sıma ger sınsa bÀĢ 

Tā günāhuñ olmaya „uḳbāda fāĢ 

 

 

Sīm u zerle ey püser sen olma Ģād 

Ġtmeseñ infāḳ olursuñ nā-murād 

 

 

38a  ġādī-i dünyÀ serāser ġam olur 

Āḳıbet olur fenā mātem olur 

 

 

1000 Nehy-i Lā tefraḥ çūn Allah emridür 

Ġtmek anı nisye ġaflet ḫamrıdur 

 

 

Ṭutmadı Ģādānı Ģāhm dost ḥaḳ  

Bu süḫandan ehl olan alur sebaḳ  

 

 

Mihnet ü ġam zādıuñ olsun ey civān 

Tā bulāsın nezd-i ḥaḳdan Ģādumān 
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Faḍl-ı ḥaḳ birle feraḥ oldı revāst 

Līk dünyādan feraḥ oldı ḫaṭÀst 

 

 

DER-BEYĀN-I NEṢĀYĠḤ 

 

 

 Dìn ġamın yemekdür bil ḳūt-ı cān 

Cān virür buña bu yolda bendegān 

 

 

1005 Her ki yoḳdur dìn içün endìĢesi 

Ġaflet olmuĢdur anuñ bil pīĢesi 

 

 

Ġtdi yoḳdan ḥaḳ seni var ey püser 

Ġmdi gel sen aña yalvar ey püser 

 

 

Andan iste her murāduñ ġayrı ḳo 
120 

èĀrifīne böyle itmek oldı ḫū 

 

                                                           
120

 Kafiye kusuru 
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Çün Òudā itdi bizi ez-nist hest 

Tā olavüz cān u dilden ḥaḳ perest 

 

 

 èĀḳıl iseñ bende-i ma„būd ol 

Ṣan‟atuñ beẕl olsun ehl-i cūd ol 

 

 

38b 1010 Żāyi„ itme cehl ile eyyāmuñı 

Yoḳ yire geçürme ṣubḥ u Ģāmuñı 

 

 

Geçmesin „ömr-i girān-mayñ be- ḫºāb 

Tā suāl-ı ḥaḳḳa sehl ola cevāb 

 

 

Ġaflet ile itme żāyi„ fırṣatı 

Yevm-i „uḳbāda çekersin zaḥmeti 
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DER-ĀFĀT-I ḪºĀB Ü ĠAYRĠHĠ 

 

 

Az uyu vaḳt-ı seóerde ey püser 

Görmeyesin tā ḳıyāmetde żarar 

 

 

 Ḫºāb idenler ey püser der-mā medād 

Oldılar „uḳbāda anlar nā-murād 

 

 

1015 Ṣubḥ-ı ṣÀdıḳdan ṭoġunca Àfitāb 

Ol arada ḫºāb oldı nā-ṣavāb 

 

 

Ḳısmet-ı erzāk ol demde olur 

Raḥmet-i raḥmānı ol demde bulur 

 

 

Raḥmet-i raḥmāna irmekse murād 

Olma ḳāim olsa vaḳt-i bāmdād 
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Ehl-i „irfāna iĢit olmāz ṣavāb 

Áfitāb-ı saye ortasında ḫºāb 

 

 

DER-ĀFĀT-I BEDĀYET 

 

 

 Āfitāb ġurub eylerken menām 

Uyumaḳ saña oldı ḥarām 

 

 

1020 Ehl-i „irfāna iĢit olmaz ṣavāb 

Áfitāb-ı saye ortasında ḫºāb 

 

 

Ey püser itme ṣaḳın tenhā sefer 

Oldı gitmek rāha tenhā bā-ḫaṭar 

 

 

El yüze urup da ṭurmaḳ ey civān 

Bāiŝ-i ḥüzn oldı virdi hem ziyān 
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ĠstimÀ„-ı „ilm dāim pīĢe it 

Ne içün ḫalḳ olunduñ endìĢe it 

 

 

 Ġns u cinni ol ḫudāvend-i cihān 

Kesb-i ilm içün yaratdı virdi cān 

 

 

1025 Kesb-ı „irfān eyleyen bulup kemāl 

Dergeh-i Mevlāsına buldı viãāl 

 

 

39a  Ma„rifet ehlini i„lā eyledi 

Menzilin ḥaḳ ḳurb-ı Mevlā eyledi 

 

 

„ArĢa çıḳdı vāṣıl-ı „irfān olan 

FerĢe indi cāhil-i nādān olan 

 

 

Gice mir‟āta naẓar oldı ḫaṭā 

Gündüẕ ammÀ ḳıl naẓar olur revā 
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 BaĢuñı ḳoma zenaḫdan taḫtına 

Tā giçesin sen meserret taḥtına 

 

 

1030 ḪÀne ger tenhā ü hem tārīk ola  

Anda olmaḳ mÿriĢ-i bārìk ola 

 

 

Elüñ çeneñ altına hìç ḳoma  

Ehl-i „aḳl ḳatında ṣovaḳdur ḳoma 

 

 

Çār-pā görseñ yükü ile der-ḳaṭar 

Geçme ortasından anuñ zinhār 

 

 

Ger dilerseñ artura ḳadruñ Òudā  

Gice gündüz ẕikr idüp eyle du„ā 

 

 

 Tā ola „ömrüñ ziyāde der-cihān 

PiĢeñi gel eylik eyle ey civān 
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1035 Tā ki rızḳuñ itmeye kem Kirdgār 

Terk-i „iṣyān eyle gel sen zinhār 

 

 

Her ki sa„yi fısḳ u „iṣyānda ola 

Rızḳı anuñ belki noḳṣānda ola 

 

 

Rızḳına eger kiĢinüñ güftār-ı kiẕb 

„Ömrin ekser Àdemüñ reftār-ı kiẕb 

 

 

39b  Fāḳa virür ḫºāb-ı bisyār ey püser 

Çoḳ uyumaḳ itme zinhār ey püser 

 

 

 Her ki olsa ḫºavbı „uryān uyumaḳ  

Ehl-i „aḳl itmez anı ursañ çomaḳ  

 

 

1040 Oldı hem su-i edeb „uryānla ḫºāb 

Hìç edeb terk ide mi „āli-cenāb 
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Faḳr virür hem daḫi „uryān bevl 

Ġtme ṣaḳın anı budur diñle úavl 

 

 

Endÿh-ı bisyār kiĢi[yi] pīr ider  

Niçün ehl-i ġam tedbìr ider 121 

 

 

Hem daḫi yime cenābetle ṭa„ām 

Olmadı rÀøı aña hiç ḫaṣ-[u] „ām  

 

 

 Ġtme ayaḳ altına nān rìzesin 

Atar ısañ faḳr ile sen bizesin 

 

 

1045 Gice süpürme ṣaḳın sen ḫaneñi 

Tā ki dāma atmıyasın dāneñi 

 

 

Hem ḳoma süpürge ucunda ġubār 

Silkip anı eyle pāk tārumār 

                                                           
121

 Vezin kusurlu 
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Silkmeyüp ḳomaḳ ġubārıyla anı 

Miḥnet [ü] endÿha ṣalar ol seni 

 

 

Ġtme hem çupla dendānuñ ḫilāl 

Ádeme ḫusrān virür ol hem vebāl 

 

 

 Yuma elüñ balçıḳ ile ey civān 

Dest pāk itmez veli āb-ı revān 

 

1050 ĠĢik üstinde oturma ey püser 

Böyle itmek kiĢiye virür żarar 

 

 

Cāmeñi üstiñde ṣaḳın dikme sen 

Tā olasın fāḳā zaḫmınden esen 

 

 

40a  Dāmenüñ birle yüziñi itme pāk 

Olmayasın faḳr ile tā kim helāk 
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Geç varup bÀzÀra tiz eyle firār 

Ehl-i taḳva anda az eyler ḳarār 

 

 

 Çünki sūḳa didiler Ģerr-i biḳa„ 

Ḫayr-ı ḫalḳ itmez anuñla intifa„ 

 

 

1055 Mesken-i Ģeyṭāna az eyler güzer 

Ṣāḥib-i ṭaḳva olanlar ey püser 

 

 

Hem nefes birle söyündürme çerāġ  

Dūd-ı ahuñ bulmasın yol tā dimāġ  

 

 

ġāneden kimsele ile itme iĢtirāk 

ĠĢtirāk-ı Ģāne ġamdur hem helāk 

 

 

Alma ṣaḳın ey civān nan ez-gedā 

Faḳr mūrisdür bu olmadı revā 
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  „Ankebūtuñ beytini boz ḫaneden 

Ḳurtulasın tā ki dām u dāneden 

 

 

1060 Ḫanede ger olsa beyt-i „ankebūt 

Olmaz ol evde ġınā illa ki kūt 

 

 

Ḳūta ger ḳāil olup virseñ rıøā 

ḪÀṣ-ı dergāh olasın sen ey fetā 

 

 

Līk isterseñ Òudādan sen ġınā 

Ḫaneñi pāk eyle andan bī-„anā 

 

 

Ġtme bīrūn ḫavcÿnı [?] endāzeden 

Ḳurtulasın tā ki sen dervāzeden 
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 Elüñ her yire iriĢse teng-dest eyleme 122 

Çünki ḳūt ḳudretiñ ola farīḳ eyleme 123 

 

 

1065 Ya„ni derde olmayasın mübtelā 

Olasın „iṣyāndan hem bī-belā 

 

 

Rengle hem tāze itme rīĢüñi  

Tā ki miḥnet itmeyesin iĢüñi 

 

 

40b  Vālideynüñi isimleriyle itme nidā 
124 

Ni„met-ı ḥaḳ saña ḥarām ider Òudā 125 

 

 

Peder māderi yād itme benām 

Saña ni‟met-ı ḥaḳ olur ḥarām 

 

 

 

                                                           
122

 Vezin kusurlu 
123

 Vezin kusurlu 
124

 Vezin kusurlu 
125

 Vezin kusurlu 
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 Güft Peyġamber „Aleyhi‟ṣ-ṣalāt 

El-cennetÿ taḥe aḳdāmü‟l-ümmehāt 

 

 

1070 Ḳapunuñ yanı üzre az ṭayan 

Bu ḫaṣletler żarardır bil „ayān 

 

 

Ger ḫelā yerinde abdest alasın  

Kendi vaḳtüñ bil ki ġāret idesin 

 

 

DER-BEYĀN-I ṢABR-I CEMÌL 

 

 

Olmak isterseñ eger ez-ṣābirān 

Yüz çevirme hìç belādan ey civān 

 

 

Ger olasın sen belādan türüĢ- rūy 

Ṣabrdan enfüñe iriĢmeye būy 
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 ġol vaḳt belāya ṣābir degilsin 

Ehl-i ṣıdḳ ḳatında Ģākir degilsin 

 

 

1075 Ṣabr bil olur Ģikāyetsiz cemìl 

Ġtme Ģekva ḥaḳdan olursın ẕelìl 

 

 

Olmasañ ṣābir belā vaḳtinde ger  

Ṣābirān mülkine itmezsin sefer 

 

 

Faḳr ile ger eylemezseñ iftiḫār 

Ehl-i taḳva saña itmez i„tibār 

 

 

Olsa fermānuñda ger ḫalḳ-ı cihān 

Cümlesine ḥürmet it pir ü civān 

 

 

41a  Ḳaçma ḫiẕmetden ṣaḳın sen bul fütūḥ 

Ḫiẕmet-i merdān olur ārām-ı rūḥ  
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1080 Ey püser ẕikr itme dāim der ḫilāf 

Ögme kendüñ urma hem lāf-ı güẕāf 

 

 

Lāf idenler ḳaldıları maḥrūm rāc 

Derdine anlaruñ olmadı „ilāc 

 

 

Urmadılar baĢa devlet tācını 

Buldılar ḫusrān ġam tāracını 

 

 

Ger iderseñ Ģādumāna intiẓār 

Ḳıl belāya ṣabr tā ḫoĢ ola kār 

 

 

 Ṣabr ile irdi murāda merdümān 

Ṣabr ile maḳṣūda gel ḳur nerdübān 

 

 

1085 Ṣabr ile çıḳdı semāya enbiyā 

Ṣabr ile irdi „alāya evliyā 
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Dāmen-i ṣabrı Ģu kim aldı ele 

Óaḳ yolunda virmedi „ömrü yile 

 

 

Ṣabr ile merdüm olur maḳbūl-ı ḥaḳ  

Açılur „irfāndan aña her varaḳ  

 

 

Budurur senden temennā yā Mu„īn 

Ehl-i Ṣabrıla bizi ḳıl hem-niĢīn 

 

 

 Ṣābirāna eyle dünyāda refīḳ  

Tā içevüz dār-ı „uḳbāda raḥīḳ  

 

 

1090 Bizi ṣābir ḳullaruñdan ḳılma yād 

Budurur senden Òudāya bil murād 
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DER-BEYĀN-I TECRĪD-[Ü] TEFRĪD-GŪYED 

 

 

Ol mücerred ger ṣafā-pīĢe merām 

Oldı tecrīd ehl-[i] „irfān-maḳām  

 

 

Terk-i da„va oldı tecrīd ey püser 

Rāh- Ma„nÀ oldı tefrīd ey püser 

 

 

Aṣl-ı tecrīd oldı Ģehvetden ıraġ  

Ehl-i Ģehvet oldı ḥaḳdan bil ıraġ 

  

 

 Ger zen-i Ģehvāta virürseñ ṭalāḳ  

Ḳurasın meydān-ı tefrīde oṭāḳ  

 

 

41b 1095 Ġtme mevcūda ṣaḳın sen i„timād 

Terk-i tecride urursun sen fesād  
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Ġ„timāduñ cümle olsun Òāliḳa 

Ḳıl tevekkül dāima sen rāẕıḳa 

 

 

Terk-i dünyā ile „uḳbā ecliçün 

Māsivāya baḳma Mevlā ecliçün 

 

 

Bulmaḳ isterseñ sa„ādetden maḳām 

Künc-i tefride geç otur vesselām 

 

 

 Yürüseñ ger „uḳbādan ez-behr-i Òudā 
126 

Ḳaṣr-ı tefride girüp bul ihtidā 

 

 

1100 Ol mücerred merd-i yektÀ serd-i pāk 

Nūr ile tā ola cānuñ tābnāk 

  

„Āḳıl iseñ gitme keåret rāhına 

Vāsıl ol terk ile vaḥdet Ģāhına 

 

                                                           
126

 Vezin kusurlu 
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Eyle „ucb ile riyādan dil berì 

Tā göresin rūy-i pāk-i dilberì 

 

 

Kibr „ucb ile riyādan pāk olan 

Ẕillet ü hem meskenetle ḫāk olan 

 

 

 Oldurur „uḳbāda Ģāhum Ģehriyār 

Nezd-i ḥaḳda buldı ḳadri i„tibār 

 

 

1105 Her ki Òudā ile olsa hem-niĢīn 

Ḳaraya bulaĢmaḳdan ola [ol] emīn 

 

 

Her ki ḥaddad ile olsa hem-niĢīn 

Cāme siyah olmadan olmaya emīn 127 

 

Her ki ol „aṭṭār ile ola ḳarìb 

Buy-i dünyā ola bil aña naṣìb 

 

                                                           
127

 Vezin kusurlu 
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42a  Hem-niĢīn-i ṣāliḥān ol ey püser 

Fāsıḳāndan dūr olup eyle ḥaẕer 

 

 

 Ẓālime meyl itme hergiz ey „azīz 

Ehl-i ẓulme meyl iden olmaz temīz 

 

 

1110 Ẓālime meyl eyleyen ẓālim olur 

Ḳalbi ḳāsi cānı hem muẓlim olur 

 

 

Ehl-i ẓulm-u cevrden eyle firār 

Ṭurma anlarla olursuñ ehl-i nār 

 

 

Ṣoḥbet-i ẓālim iĢit ateĢ dürür 

AteĢe düĢen kiĢi nā-ḫoĢ dürür 

 

 

Olma sen erbāb-ı ẓulmüñ maḥremi 

Görmiyesin tā ki „uḳbāda ġamı 
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 Her ki ol ṣāliḥler ile oldı yār 

Nezd-i ḥaḳda bula ol ḳadr i„tibār 

 

 

1115 Ṣaliḥler ḥużurunda olan ṣāliḥ olur 128 

Yaramazlarla oturan ṭāliḥ olur 

 

 

Rāh-ı Ģer„den zinhār çıḳma ṣaḳın 

Ger çi ḳarsañ ḥaḳḳa olmazsın yaḳın 

 

 

Ger Ģeri„atdan ḳosañ ṭaĢra ḳadem 

Ẓulmet olur ḥāṣıluñ hem derd-[u] ġam  

 

 

Her ki ol gide ḍalālet rāhına 

ġüphesiz düĢer cehennem cāhına 
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 Vezin kusurlu 
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 Ḥaḳḳı iste eyle bāṭıldan güẕer 

Cūd ḳıl pīĢe buḫlden ḳıl ḥaẕer 

 

 

1120 Olmasa rāhuñ ṣırāṭ-ı müstaḳìm 

„Aḳıbet nār içre olursuñ muḳīm 

 

 

Rāh-i Ģeyṭāna ṣaḳın gitme aḫi 

Ger giderseñ bil olursuñ dūzaḫī 

 

 

42b  Her ki ol gide ḥaḳìḳat rāhına 

„Āḳıbet vāṣıl olur Allah‟ına 

 

 

Nefse ṣaḳın olma sen eyle ḫilāf 

Tā ki nūr ile idesin itilāf 

 

 

 Nefs-i Ģeyṭāndan bizi eyle emīn 

Bu dürür senden temennā yā Mu„īn 
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DER-KERĀMETHĀ-YI ÓAḲ 

 

 

1125 Oldı dört Ģey ez kerāmethā-yı ḥaḳ  

Muḳbil oldur ala bundan ol sebaḳ  

 

 

Evvelā oldur ki ola rāst-u gūy 

Hem seḫāvetle ola ol tāze-rūy 

 

 

Hem ide ḥıfẓ-ı emānet der-cihān 

Ġtmiye hergiz ḫiyānet ey civān 

 

 

Pes seḫāvetdur faøl-ı ilah 

Faøl-ı ḥaḳ ger naẓar dādì nigāh 

 

 

 Her ki anda ola bil-kül bu çihār 

Olur ol kes mu‟min-i perhizkār 
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1130 Her kime kim virdi ḥaḳ bu „ālemi 

Ġtmese bir bula mı bu „ālemi 

 

 

Her kime kim vireceḳ bunda cihān 

Bulmaz iḥsānsız anda ol cinān 

 

 

DER-ṢIFAT-I ZĠYĀN-KĀRĀN 

 

 

Dost kim ol ziyānkār ey püser 

Uyma aña eyle bir dād ey püser 

 

 

Her ki ol senüñ „aybuñ eyliye fāĢ 

Dost ṣayma anı oldur dil-ḫırāĢ 

 

 

 Her ki bed-ḫū birle ola ol ḫalìl 

Bunda hem anda ola òor ü ẕelìl 
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43a 1135 Dost olma aña ki ol bāde nūĢ 

Kim anuñ ḳalbi Òudādan oldı boĢ 

 

 

ġol ġani kim ide ol men„-i zekāt 

Ol daḫi Ģol kim ide terk-i ṣalāt 

 

 

Olma anlar ile muṣāḥib key ṣaḳın 

K‟olmadı anlar Òudāya bil yaḳın 

 

 

Aḳçe fāidesin yiyenden ey püser 129 

Olma anuñla muṣāḥib ḳıl ḥaẕer 

 

 

 Kim anuñ ḫaṣmı ḫudādur ey civān 

Her ki ḥaṣmı ḥaḳ olur bulur ziyān 

 

1140 Her kim ol ekl eyliye māl-ı ribā 

Anuñ ila itme zinhār merḥabā 

 

                                                           
129

 Vezin kusurlu 
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Ḳanda ḳaldı kim olasın aña yār 

Yār olursañ yirüñ olur ḳa„r-ı nār 

 

 

Olma rüĢvet hºor ile yār ü ḳarīn 

Olmayasın tā ḳıyāmetde ḥazīn 

 

 

Hem daḫi ol kim yiye māl-ı yetim 

Olma anuñla muṣāḥib ey ḥakim 

 

 

 Kim Òudā ḥükmine ḳāil olmadı 

Lā-cerem iḥsāna nāil olmadı 

 

 

DER-KĀR-I NĪK-BĀġED 

 

 

1145 Ḫastegānı hem i„ādet eyle gil 

Ḫūy idüp bu fi„l [i] „ādet eyle gil  
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Ḫaste olanları görmek ey püser 

Oldı bilgil sünnet-i ḫayrü‟l-beĢer 

 

 

TeĢne dil olanları sīr-āb ḳıl 

PīĢeñi hem ḫiẕmet-i aṣḫāb ḳıl 

 

 

Ḫāṭır-ı eytāmı eyle Ģādumān 

Tā saña me‟vÀ ola baġ-ı cinān 

 

 

 Bil yetimi her ki giryān eyledi 

Yirini „uḳbāda nirān eyledi 

 

 

43b 1150 Ẓulm ile giryān olsa bir yetim 

Lerze ide ol zaman „arĢ-ı „aẓìm 

 

 

Çün yetimi bir kiĢi giryān ider 

Cehennem māliki anı ÀteĢe biryān ider 130 

                                                           
130

 Vezin kusurlu 
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Bir yetimi her ki ol ḫandān ide 

Eyleyüp cūd-[u] „aṭā ferḥān ide 

 

 

Ḥaḳ anı cināna lāyıḳ eyliye 

Luṭf-(u) iḥsānıyla fāyıḳ eyliye 

 

 

 Hem øa„ifāna kerem oldı cemīl 

Ehl-i beẕle luṭf-i ḥaḳ olur cezīl 

 

 

DER-KĀR-I BED BĀġED 

 

 

1155 Sîr iken Ģāhum Ģikem yime ta‛ām 

Ḳalbüñi bil mürde eyler ey ġulām 

 

Ḫūrden-i bisyār ider batnı ‛alil 

‛Āḳıbet bīmār ider eyler õelīl 

 

 



 266 

 

Bulmadı raḥat cihānda hiç ḥasūd 

Kim diñildi el ḥasūd lā yesūd 

 

 

Tevbe-i bed ḫu ḳaçan maḥkūm olur 

Bed-fai‛ālüñ fi‛li lā-büd kem olur 

 

 

 Kizb olur cemi‛ edyānda ḥarām 

Kizb-i bedbaḫt olanlar olmazlar kirām 131 

 

 

1160 Münāfıḳ birle ṣaḳın olma yār 

Tā ki ‛uḳbāda yerüñ olmaya nār 

 

 

Tevbe-i bed-ḥū ḳaçan muḥkem olur 

Baḫil olanlardan mürüvvet kem olur 

 

Tā ola ṣāfi-derūnuñ çün zülāl 

Dāim ol sen ṭālib ḳūt-ı ḥelāl 

 

                                                           
131

 Vezin kusurlu 
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44a  Her ki ola der-pey-i rizḳ-ı ḥarām 

Ġdemez dergāh-ı ‛uḳbāda ḫırām 

 

 

 Yā ilahi budurur senden ricā 

Ḳalbümüz pāk eyle vir aña ṣafā 

 

 

1165 Ġıl u ġıĢdan sinemüzi eyle ṣāf 

Hem günāhumuz ḳamu eyle mu‛āf 

 

 

Biz øa‛ifi lāyıḳ-ı dergāh ḳıl 

ĠriĢüp senden hüdagāh ḳıl 

 

 

MuṣṭafÀyı bize yarın ḳıl Ģefi‛ 

Yerümüz cennetde eyle hem refi‛ 

 

 

Bizden olsun ruḥına anuñ selām 

Çünki ‛avnuñla bu pend ola temām 
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 Āl aṣḥābına hem olsun dürūd 

Bu dürür senden temennā yā Vedūd 

 

 

1170 Anlar ile ḳoyasın cennātuña 

Görevüz vechüñ irevüz õatuña 

 

 

Her ki ol amīn diye bu da‛vete  

Óaḳ anı luṭfıyla ḳoya cennete 

 

 

DER-ṢILA-YI RAÓM GŪYED 

 

 

Yüri ḫıṣımlaruñ ḫaṭırını ṣor 

Tā ki ‛ömrüñ ola uzun anı gör 

 

 

Her ki ḫıṣmından döndürür yüz 

Bī-gümān ‛ömri ñoḳṣāndur Ģüphesüz  
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 Her ki ol terk-i aḳārib ider 

Cismini ‛aḳreblere ḳūt ider 

 

 

1175 Ḳaṭ‛-ı raḥmden yaramaz ne olur 

Naḳṣ –ı ‛ömr naḳṣ–ı rızk hem mebÿø[?] olur 

 

 

Her ki kendü ḫıṣmından bīgāne oldı 132 

Anuñ nāmı yaramazlıġla efsāne oldı 133 

 

 

Merdlik nedür ey püser ānı bil 134 

Evvelā ḫavf-ı Óaḳdur ānı bil 135 

 

 

44b  Merd-i Óaḳ öñünde günāhıña ‛özr dile 136 

Ma‛ṣiyet öñünde ṭā‛at ḳabÿl ola 

 

 

                                                           
132

 Vezin kusurlu 
133

 Vezin kusurlu 
134

 Vezin kusurlu 
135

 Vezin kusurlu 
136

 Vezin kusurlu 
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 Her ki nīk merdānuñ iĢini eyler  

Ża‛ìflere luṭf-[u] iḥsān eyler  

 

 

1180 Her ki ol merd-ı ḫudādan olur 

Dest-i ihtiyāçda seḫā ile olur 

 

 

Merdān-ı ḫudānıñ ṣoḥbetine gel ey püser 

Óaḳḳuñ faøl-ı iḥsānın bul ey püser 

 

 

Her merdān-ı ḫūdādan niĢān ṭutar 

‛Ayb-ı düĢmenden ziyān ṭutar 

 

 

Çün merdān-ı ḫudā itmez ḫaṣmānı helāk 

Óalḳuñ ġam àuãṣasından ola pāk 

 

 Merd olanlar kimseden inṣāf istemez 

Ẓulm cefā görse Ģikāyet eylemez 
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1185 Her ki ol ṭarìk-ı ḥaḳḳa sālik ola 

Hergiz murād ardınca ḳaçar gider ola 

 

 

Ey püser kendi terk-i murāduñı ṭut 

Ba‛de zān selāmet yolunı ṭut 

 

 

DER-BEYĀN-I FAḲR MĪ-GŪYED 

 

 

Faḳr nedür bilür misin ey püser 

Saña diyem eger ṭutarsañ ḫaber 

 

 

Gerçi ḫırḳa altında faḳir-i bī-nevādür 

Ḫalḳ ḳatında kendüyi ġani iẓhār ider 

 

 

45a  Gerçi lāġar ḥaḳìr ü øa‛ìf ola 

Vaḳt-ı ṭa‛āt øa‛ìfden ḳavì ola 
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1190 Aç olur ṭoḳluḳdan dem urur 137 

Kendi düĢmenlerine dostluḳ eyler 

 

 

Ol füḳarā iḥtiyācı varken ġınā-yı ḳalb ṭutar 138 

Ne azuda semizlik ne ḳudret iẓhār ider 139 

 

 

Ey püser kendüñi derviĢlere eyle teslim 

DerviĢlerle ṣoḥbet eyle ol selīm 

 

 

Çün derviĢlere ḫiõmet eyliye 

Ḥaḳ Te‛āla cümle belādan ḥıfẓ eyliye 

 

 

 Her ki ol faḳirler ile hem-dem olur 

SarÀy-ı cennete çün maḥrem olur 

 

 

 

                                                           
137

 Kafiye kusurlu 
138

 Vezin kusurlu 
139

 Vezin kusurlu 
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PEND GŪYED 

 

 

1195 Kendü Òudāndan ġāfil olma 

Ġāfillerden olup bāṭıl yolda olma 

 

 

Bu cihān girye vü ġam yeridür anda gülme 

‛Ġbret gözüñ aç lebüñi baġla  

 

 

Ḥırṣuñdan mūr gibi her cānibe gitme 

Nāṣiḥüñ bendini cān ḳulaġıyla diñle 

 

 

Ey püser ṭıfl degilsin oynama 

Kāruñı Ģeyṭānla Ģirket eyleme 

 

 

 Günāhdan yaramaz nefse i‛ānet virme 

Nā-münāsib olan Ģeyden ‛ömrüñi yele virme 
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45b 1200 Her ḳande töhmet ola ol yere gitme 

Rāh-ı ḥaḳiḳate daḫi körler gibi gitme 

 

 

 ‛Aẓìm düĢmeni ṭutarsuñ andan emīn olma 

Hem direksiz saḳfuñ altında sākin olma 

 

 

Fısḳ hevā yolında kÿĢiĢ eyleme 

Kendüñi Ģeyṭāna masḫara eyleme 

 

 

Çün öñüñde sefer ṭutarsañ azıḳ ṭut 

Bu pend naṣiḥata bir ḫoĢ ḳulluk ṭut 

 

 

 Kendü ‛ömriñi bād-ı fenāya virme 

Bī-ḥāṣıl olup tehì dest varma 

 

 

1205 Ey püser sen aġlālden fikr eyle  

Yaramaz nefsüñi depme ile pa-māl eyle 
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Ḥaḳuñ ‛aõābı ḳahrından fikr eyle 

Tā ki nār-ı cahìmi pīĢe vü ḫavf eyle 

 

 

Çün cümle dūzaḫ üzre geçmek olur 

Nār-ı sa‛ìr Ģād yeri olmāz ol 

 

 

Önüñde ÀteĢi ṭutarsañ ey püser 

Hiç ḫavf yoḳdur saña nār-ı saḳar 

 

 

 Yolda ‛uḳbālar var yüküñ pes girān 

Sa‛y i‛ānet eyle yüküñ çekmez digerān 

 

 

1210 Ḳıyāmet güni anı görürsün der-pìĢ 

Her ne ki olur olacaḳdur ìĢ 

 

  

Ey birāder Óaḳıñ emriyle ol 

Tā ki cennetde sen rıøvānı bul 
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46a  Kendi Òudāñıñ emrine muḫālefet itme 140 

Rūø-i maḥĢerde giriftār-ı ‛aõab itme 141 

 

 

Tā ki ‛adn uçmaġında maḳām bulasın 

Ḥalḳa dāim Ģefḳat üzre olasın 

 

 

 Rūz Ģeb faḳirlere ṭa‛ām viresin 

Tā ki dār‟üs-selāmda maḳām bulasın 

 

 

1215 Eger ḫastalarñ ḫaṭırın Ģād idesin 

Ḳapusı baġlanmıĢ cenneti açıḳ bulasın 

 

 

Her ki bu naṣìḥatlerle ‛amel eyliye 142 

Ḥaḳ aña iki ‛ālemde raḥmet eyliye 143 

 

 

 

                                                           
140

 Vezin kusurlu 
141

 Vezin kusurlu 
142

 Vezin kusurlu 
143

 Vezin kusurlu 
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Her kim ki bu naṣìḥatler ile ‛amel itmiye 

Bī-Ģek Ģüphe ol Òudādan dūr ola 

 

 

MÜNACAT144  

 

 

 

  

 

1220  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
144

 Bu bölüm (münacat) Farça yazılmıştır 
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ĠḪTĠTĀM-I PEND-NĀME 

 

 

 

Ḥamdulillah iriĢüp ‛avn-ı Òudā 

Ġrdi pāyāna bu pend ihtidā 

 

 

 Çünki Óaḳ luṭfın muḳadder eyledi 

Ġḫtitāmını müyesser eyledi 

 

 

1225 Ḥamdulillah irdi pāyāna bu pend 

GūĢ i cāna her ki bunı ide pend 

 

 

Dergeh-i ki Mevlāya ol bulur sebīl 

Ḥaḳḳa iltür ‛āḳıbet olur delìl 

 

 

46b  Rāh-ı Ģeyṭāndan idüp anı ba‛ìd 

Ḫayr iḥsānıyla hem eyler sa‛ìd 
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Bu naṣiḥatnāmeyi iden ḳabūl 

Ol dürür ‛āḳıl değildür ol cehūl 

 

 

 Her ki bu nuṣḥ ile ol ‛āmil ola  

ĠriĢüp luṭf-i Òudā kāmil ola 

 

 

1230 Cānunı nūr-i Òudā pür-nūr ider 

Cennete ḳoyup anı mesrūr ider 

 

 

Ḳomıya gitmiye Ģeyṭān rāhına 

Cezb ide anı āḫir dergāhına 

 

 

Yā Ġlahi dergehüñi ḳıl naṣīb 

Budurur senden temennā yā Mucīb 

 

 

Dergāhuñdan luṭf it itme dūr 

Budurur senden ricāmuz yā ġekūr 
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1234 Ḥamdulillah aḫir oldı bu kitāb 

Ḥaḳ budur Vallahu a‛lem bıṣ- ṣavāb 

Temmeüèl-kitab bièavnièllahièl-melikièl-VehhÀb. Sene 1170/1757. 
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SONUÇ 

Klâsik Türk edebiyatında öyle edebî eserler mevcuttur ki, dönemlerindeki 

eserlere nazaran baĢarılı olmalarına rağmen edebiyat sahnesinde hak ettikleri değeri 

görememiĢlerdir. Söz konusu bu eserlerin bir kısmı, ya müellifi saptanamaması, ya 

tek yazma nüsha olması ya da yazıldığı tarihin bilinmemesi dolayısıyla bilim 

âlemince yeteri kadar tanınmamıĢ ve hak ettiği değeri alamamıĢtır. 

ĠĢte tez konumuz olan Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh Efendi‟nin ġerh-i 

Pendnâme li-l Attar adlı mesnevisi, yapılan dikkate değer evrensel mesajları ve daha 

bir çok önemli özelliğiyle nasihat-nâme türleri içinde meçhul bir eserin edebiyat 

tarihine kazandırılması bakımından önemlidir. 

ÇalıĢmamızın sonunda vardığımız sonuçlardan bir diğeri de ġerh-i Pendnâme 

li-l Attar‟ın müellifi Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh Efendi‟nin metinde yaptığı 

nasihatlerden anlaĢıldığı üzere Kur‟ân, Hadis, Siyer, Enbiya Kıssaları, Tasavvuf gibi 

ilimlere hâkim olduğudur. 

Eserin bir baĢka önemli tarafı ise: içerisinde toplumsal yaĢamın temel taĢları 

denilebilecek, ayet, hadis ve toplumsal deneyimler sonucu oluĢan atasözü ve 

deyimlerle desteklenip, doğruluğu ispat olunan ve insanlar arasındaki iç huzur ve 

dayanıĢmanın, samimiyet ve kardeĢiliğin tesisini sağlayacak konularda tavsiyelerde 

bulunmasıdır.   

Yazar Abdülmecîd Bin ġeyh Nasûh‟un bu manadaki vermek istediği 

mesajları genel anlamda Ģu Ģekilde ifade etmek mümkündür: 

Eser diğer dini eserlerde olduğu gibi münacat, naat ve halifelere övgü ile 

baĢlamıĢtır. Akabinde ise eserin telif sebebini açıklayıp Ģerhe baĢlamıĢtır. 
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ġerh kısmında verilmiĢ olan mesajları genel anlamda ifade edecek olursak, 

eser içerik olarak Ģu Ģekilde karĢımıza çıkmaktadır 

 Nefse uymamak ve sakinlik, amel-i Salih, dünyayı terk etmenin faydaları, 

afiyette olmanın sıfatları, fakirlik ve külfetten uzak durma, eblehlerin, 

düşüncesizlerin beyanı, belâlardan kurtulup, afiyete ermenin yolu, ehl-i halin 

özellikleri, doğruluğun alametleri, Allahı zikretmenin faziletleri, ömrü artıran şeyler, 

cömertlik, Müslümanlığın alametleri, mutlu olmanın yolları, sır saklama, tevazu ve 

alçak gönüllülük, kaza ve kadere rızanın getirileri, takvanın üst mertebesi vera,  

kötülüğü, misafir perverlik, cimrilik, fasıkların alameti, kanaat, şeytanın hileleri, ehl-i 

nifakın alametleri, cennet ehlinin özellikleri gibi hususlardır. 

Kısacası müellif, bu didaktik eserini Ġslâmî bir temele dayanan ahlâk ve edep 

kurallarım kısa ve özlü olarak halka, özellikle gençlere telkin etmek için kaleme 

almıĢtır. Eserde pratik ahlâk kuralları, insanlık duyguları, beĢerî faziletlerle muâĢeret 

usulleri ve en basit hayat tarzları anlatılmıĢtır. 

 Elbette bu ifade edilen şeyler gayet lüzumlu olduğundan bu bilgilerle de 

ilgilenecek olanlara okuma imkânı sağlamış olmayı, toplumsal açıdan sevindirici bir 

durum olarak görmekteyiz.  
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